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F é r f i i n g e k : Színe* franczia batiszt. Angol piqné és szegélyes 
mellű fehér sifon. P o n g y o l a u t a z ó - é s h á l ó i n g e k . — 
Divatos s é t a b o t o k . Nap- és Esernyők. Angol foullaid és 
batiszt nyári Nyakkendők. Férfi és Női Harisnyák. Kezt.vük és 
Angol sárga bőr czipök. Fér f i N e m e z - é s S z a l m a k a l a p o k . 

Utazó- és Füjdö Czikkek Nagy választékú Raktára 

F Ö L D V Á R Y I M R E 
B U D A P E S T 7156 

K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11. és Ke repes i -ú t O. sz. 

A b u d a p e s t i a s z t a l o s i p a r t e s t ü l e t védnöksége alatt 
álló butorszakoi-ztály által alakított 7132 

BÚTORCSARNOK 
VIII., Bérkocsis-utcza 12. 

ai ipartestület saját házában állandóan készletben tart 
k á l ó - , e b é d l ő - , n r i s z o b a é s s z a l o n b e r e n d e z é s e k e t 

Ezzel mód van adva a n. é. közönségnek jó és s z o l i d 
b ú t o r o k a t j u t á n y o s á r o n a közvetítők illetőleg keres
kedők mellőzésével az illető asztalos-mesterektől készen 
vagy tetszésszerinti megrendelés utján beszerezhetni. 

Levélbélyegkereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I V . . K e g i p o s t a - u . f í 

Alapíttatott 1 8 7 6 . 7121 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

ŐS BUDAVÁKA 
a székesfőváros l egnagyobb é s lege lőkelőbb mulatóhe lye . 

I d é n y t a r t a m m á j ú n 1- tő l s z e p t . 3 0 - ú j . 
Idényjegyek ünnepélyek alkalmával is érvényesek 10 forint. 

CitaliulUnjol;, kittoiintimtel;, híriltiihiol.ok e* wlt/i/obh klulmk 
részére S forint. 

Három nagy nyilt színpad. Naponta nagy symphonikus és 
népies hangversenyek. Magyar és nemzetközi karéuekesek, 
magánéneke ek, tánczosok és elsőrendű miivészek. Nagyszerű 
nnnepé'yek. Esős időben im/yeu-előadások a színházakban, 
valamint a vendéglők és kávéházak termeiben. 
Jegyk iadás naponta a budapest i bankegyesüle t va l tóűz le -
t é b m V., rürdő-utcza 1. é s az i g a z g a t ó s á g i épfi lstben 

Os-Budavarában. 7195 

Vértes gyógysz.-féle 

keleti 
labdacsok. 

Használat elítt. Használat utau. 
Gyenge nőknek szép telt testi formát kölcsönöznek. 

Egy a d a g 3 fr t . 7141 
Kapható V É R T E S L. sasgyógytárában Logosim 96. sz. 

I 4 srany, 18 e»flgt érem; 30 tinzletptl én cISsmertf oklevél. 

Kwizda-féle 

Restlíüíionsíluid 
cs. és kir. x;ab. mosóvíz lovaknak. 

Egy palaozk ára 1 frt 40 kr. o* i 
Harminc* öt ÓT óta van alkalra&i«•• 

ban az udvari lóistállókban, valamint 
a nagyobb k&ionai üt .polgári istállók
ban kitűnő nilu rrel haaEnaltatík a lo
vaknak nagyobb fáradalmak előtt v» ló 
megerősítésére, valamint azok után 
való felfrissítésére továbbá szorulások 
és izommerevedósek sllan, stb.; az 
idomitásbao képestié teszi a lovat 
nagyobb feladatok véghezvitelére. 

Csupán csak a fenti vódjegvgyel el
látva valódi eg kapható Ausztria-Ma-

arország valfttnennjigjógyBíertiraí-
ban ét drogrjeri&iban. 7000 
Főraktár: Kwizda Fianz Joli. 
cs. éfl kir. o.-m. és román k. adv. 
szállító, ker. gyÓRyszerbrnsnAl, 

Eornenbnrg, Bécs mellett. 

L e s o v á n y o d á s r a s e g y i d e j ű l e g a z 
e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e -1 hónapig veendő 
a dr. B l y n s dr. D u o h e s n e - D u p a r o klin. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 
ntáu Boisson gyógysz. által készített «per 

r u - p i l u l a - , vesiculosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-utalvány küldésével l>érm. 
szállít egy palaczkkal: M . B O I S S O N , 1 0 0 r u e M o n t -
m a r t r e , P a r i s . Bndapesten kapható: T ö r ö k J ó z s e f gyógy

szerésznél, király-uteza 12. szám. 7050 

Q^^/D/D/D/DID^^/S 

S Z A B A D A L M A K A T ^ ^ 
i mintákat belajstro

moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, R É T H Y J Á N O S , nemze tköz i szaba
d a l m i i roda . Budapest , Erzsébe t -köru t 2. szám. 

(Tulajdonos Zielinski Szilárd, oki. mérnök.) 7015 
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Coccur vtvn, !$feuhm 
Igen jó /aniatií. idegerősitő, könnyen emészthető. 

A fogyasztásban olcsó. 6989 

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő s több oldalnlag ki
ttintetett sósborszesz-készilményem — kelendőségénél fogva — sok 
utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, hogy 
azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban saját há
zam külíő alakiát veszem föl, bejegyeztetvén azt egyszersmind 

y védjegyként a budapesti iparkamaránál. 

SOSBORSZESZ 
általánosan ismert kitűnő háziszer; különösen a bedörzsölés-kenő-
gytiró-gyógymódnál (massage) igen jó hatású. Ajánlható egyszer
smind fogtisztitó szerül is, a mennyiben a fogak fényét elősegíti, 
a foghnst erősbiti és a száj tiszta, szagtalan izt nyer a szesz elpá-
rolgása után, úgyszintén fejmosásra és a hajidegek erősítésére, a 
fejkorpa képződés megakadályozására és annak megszüntetésére. 

Egy nagy üreg ára 9 0 kr, egy kisebb ü,eg ára 45 kr. 
B R Á Z A Y K Á L M Á N 7204 

Védjegy 1» . és 2 0 . sz. B u d a p e s t e n , IV . k e r . , M n z e u m - k ö r i u 2 3 . szám. 

R a k t á r o n m a r a d t s e l y e m k e l m é k 

áreDgedménynyel, valamint a legajabb színes és mindennemű fekete 
Belyewkelmék, igazi gyári araion a valódiság és tartósságéit való jót-
állás mellett portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. A legjobb 
kózvtítetleu megrendelési forrás magánosok számára. Ezer meg ezer el

ismerj ii-at. Minták franko. Svájczba a levélportó ké szeres. 

G R I E D E R A D O L F ÉS T ^ 
so lyenake íme -gyárak szövetsége Zürich. 6956 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir, udvari száilitiSk 

A női szépség 
emelésére , tökéletesí tésére és fen-
tartására legki tűnőbb, te l jesen ár
ta lmat lan , vegyt i sz ta és zs írmen

tes kész í tmény a 7163 

Maróit Créme. 
Rövid idő alatt szül tet szép] őt, 
májfol tot , pattanást , bőratkát (mit-

esser) és minden m á s bőrbajt. Kis imí t ja a ránezokat 
és h imlőhelyeket , m é g koros e g y é n e k n e k is üde bájos 

arezszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t l i ö l í r y p o r 60 kr, 3 sziubeD. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készítő FÖLDES gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-rttcza 11 . sz. 

Főraktár: T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a , Budapesten 
Király-utcza 12. 

LOHSE-féie 

zsebkendő-il latszer — szappan 
arezpor — pipere-víz 

brillantine — Eau de Cologne. 

Valódi csak akkor, ha a feltaláló czégét viseli. 

Gustav Lohse 
B E R L I N , 45/46 Jáger-Strasse. 

Kapható valamennyi illatszerészet, diszmü-áru-, gyógyfü-
szerészet- és gyógyszertárban Ausztria-Magyarországon. 

50 
T ö b b n ú i i t 

év óta sikerrel használ ta t ik! 
Szeplőke t és má j fo l toka t , valamint 
a z ö s s z e s 

h ő r t i s z t á t a l a u s á g o k a t 
biztosan eltávolítja az 

MII Spltzer Kenőcs 
és az 

Valódi iniiiiiscírbttii csak a VÉDJEGY. 7164 

D I E N E S J. C.-féle 
gyógyszertárban. 

E s z é k e n , f e l s ő v á r o s . 
1 kis tégely valódi Spitzer kenőcs— ... ... 35 kr. 
1 nagy tégely valódi Spitzer kenőcs 50 kr. 
1 üveg valódi Spitzer mosdóviz ... ... ... 40 kr. 
1 darab valódi Salvator szappan ... ... 50 kr. 
1 tégely kézpaszta 60 kr. 
1 doboz valódi Lyoni rizspor 3 színben 50 kr. és 1 frt. 

VF F igye lmezte tés . Csak akkor valódi, ha fenti 
törvényileg beiktatott védjegygyei el van látva 
és kéretik a t. ez. közönség csakis LMenes-féle 
eszéki k e n ő t és s z a p p a n t kérni ós eltocadni. 

Főraktár Budapesten: 
TÖRÖK JÓZSEF ú r n á l 

Király-uteza 12. 

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapesten IV, Egyesem-nlWa 4. sa.) 

Feszty társaság körkép palotájában 

Város l ige t 7173 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsálem 

óriási körkép. L á t h a t ó : 

reggel 9 órától esti 8 óráig. 
Aj esti órákban villanyvilágitásnál. 

Be l épő dí j 5 0 k r . 
G y e r m e k j e g y 3 0 k r a j e z á r . 
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Külföldi előfizet*'wekluv. a pt>ntaila« 
meghatározott viu-ldij in rsatolnndó. 

KAMERMAYER KAROLY, 
B U D A P E S T V O L T P O L G Á R M E S T E R E . 

1829—1897. 

N
AGY FÁJDALOMMAL vette hirét Budapest fő-

és székváros, hogy egyik legérdemesebb 
fia, Kamermayer Károly volt polgármes

ter, e hó ő-én elhunyt Abbáziában, hova nem 
régiben gyógyulást keresni ment. Kétszer vesz
tette el Budapest e derék férfiút. Először a múlt 
évben, midőn egészségének hanyatlása miatt 
kénytelen volt közel 25 évig folytatott polgár
mesteri hivataláról lelépni, és másodszor most, 
midőn a halál örökre kitörölte polgárai sorából. 
De, ha maga az ember letűnt, tettei és érdemei 
mindenkorra fönmaradnak a főváros történeté
ben, melynek egyik korszakos fejezete épen az ő 
hivatalba lépésével kezdődik meg. 

Kamermayer volt ugyanis első polgármestere 
a Budából és Pestből egyesűit új magyar fővá
rosnak, mely csodaszerű gyors fejlődésével és 
föl virágzásával bámulatba ejti az egész világot. 
H e mesés föllendülés eszközlésében és irány-
zásában kétségkívül nagy része volt Kamer-
mayernek, kinek mind képzettsége, mind kor
mányzó tehetsége szerencsés arányban állt 
azokkal a nagy föladatokkal, a melyeknek telje
sítésére hivatalos állása kötelezte. Nagy meg
fontolással, erélylyel és kitartással kezdett és 
végzett mindent. Figyelme a legcsekélyebb dol
gokra is kiterjedt, ha ugyan a fővárost és annak 
polgárságát illetőleg képzelhető olyan dolog, a 
mit ő csekélynek tekintett volna. 

Budapest emelkedésében Magyarország emel
kedését látta. Épen azért egyik kiváló törekvése 
volt, hogy a magyarságért lelkesedő erős nem
zeti érzését a főváros egész életébe és minden 
intézményébe átlehelje. A főváros ügyei iránt 
való érdeklődés, illetőleg a polgárság közszel
lemének erősítése és emelése végett létesítette 
a fővárosi egyesületet, mely, mint köztudomású, 
sok egészséges eszmének és alkotásnak lett for
rása, vagy sikerre juttatója. Ő volt éltető lelke 
a csángó-magyar egyesületnek, valamint az er
délyi közművelődési egyesület helybeli fiókjá
nak, stb. De, mig ezeknél inkább a hazafias 
szempont vezette, addig az olyan, legnagyobb 
reszt ö általa kezdeményezett közhasznú alko
tásoknál, minők a kitűnő berendezésű és szerve
zetű közvágóhíd, a marhavásár s a vásárcsar
nokok létesítése, továbbá a közegészség, köztisz

taság, csatornázás ügyeinek rendezése, aztán az 
ipar és kereskedelem fölvirágoztatására, az épít
kezés, közlekedés, forgalom és egyéb nagy dol
gok emelésére tett intézkedéseknél első sorban 
a főváros rendeltetésének, szükségeinek és jövő
jének a szem előtt tartása volt rá nézve az 
irányadó. 

Magánéletét családjához való benső ragasz
kodás, keresetlen egyszerűség és a legtisztább 
jellem tette tiszteletre méltóvá. Egész életét s 

minden tehetségét hivatalának szentelte, melyet 
mig csak testi ereje engedte, lankadatlan buzgó
sággal folytatott. Szigorú, de igazságos hivatali 
főnök volt, ki a szorgalmat és pontosságot min
denkiben nagyon megbecsülte. Állásához nem 
a hivatalért, hanem a főváros iránti szeretetből 
ragaszkodott. Csak testi erőinek megfogyatko
zása tudta rábírni, hogy a múlt őszszel lemond
jon. E miatt érzett fájdalmát csak az enyhítette, 
hogy utódjában, Márkus József mostani polgár-

Erdélyi fényképe utín. 

KAMERMAYER KÁROLY, BUDAPEST VOLT POLGÁRMESTERE. 
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mesterben, olyan férfiút látott, a ki az ő mun
káját a főváros üdvére fogja folytatni. A nyuga
lomba vonulás pihenését azonban nem sokáig 
élvezhette. Eégebb idő óta meg-megújuló gyön-
gélkedése mind jobban elhatalmasodott rajta; 
s most Abbáziában a remélt üdülés helyett halá
lát találta 68 éves korában, mely időből 40 esz
tendőt közszolgálatban töltött. 

Kamermayer Károly Budapesten 1829 május 
14-én született egyszerű polgári családból. 
Atyja, József, élete utolsó éveiben gr. Károlyi 
György parádi üveggyárának igazgatója volt; 
ezért Károly fia elemi és középiskoláit a közeli 
Gyöngyösön és Egerben végezte; majd a jogi 
tudományokat tanulta előbb az egri jogakadé
mián, később pedig a budapesti egyetemen. 
Az 1848-iki események mint még pályavégzetlen 
19 éves ifjút Pozsonyban találták, hol beállt 
honvédnak a Kazinczy Lajos csapatába. Végig 
küzdötte az egész függetlenségi háborút, mely
nek folyamán főhadnagyi rangig emelkedett. 
Aulich tábornok vezérlete alatt részt vett a 
szolnoki, hatvani, isaszegi és czinkotai ütköze
tekben és Buda bevételénél csaknem életét 
vesztette. Szintén ott volt a Csallóközben a 
peredi csatában, a melyben már oroszok is har-
czoltak, továbbá az ácsi csatában, valamint 
1849 augusztusában Klapka vezérlete alatt 
abban a diadalmas küzdelemben, mely Komá
romot az ostrom alól fölszabadítá. A világosi 
fegyverletétel után haza tért Pestre, a hol 
akkor Haynau dühöngött. Kamermayert ekkor 
az mentette meg az osztrák hadseregbe való 
besoroztatástól, hogy az egyetemre jogásznak 
beiratkozott s mint tanuló a katonáskodás 
kötelességétől ment lett. Ez időben csak úgy 
tudta magát föntartani, hogy ügyvédi irodák
ban dolgozgatott, majd pedig napidíjassá lett egy 
állami hivatalnál. A városnál szeretett volna 
valami hivatalt kapni; de az akkori polgármes
ter, Conrad, nem merte a rendőri felügyelet 
alatt álló volt honvédot alkalmazni. Ekkor át
ment Budára, hol, miután időközben az ügyvédi 
vizsgálatot is letette, 1861-ben a város főjegyző
jévé, 1867-ben Pesten városi tanácsossá, majd 
pedig 1873-ban Budapest egyesítésekor az új fő
város első polgármesterévé választatott. 

Ezzel életének legfőbb vágya teljesült. Olyan 
munkatér nyílt előtte, a melyen képzettségét, 
tapasztalatait és eszméit becsvágya szerint érté
kesíthette. Nagy reményekkel volt iránta nem
csak az egyesült főváros, hanem a nagy magyar 
közönség is, mely előtt még budai főjegyző 
korában szerzett nem múló népszerűséget azzal 
a jeles, hazafias emlékbeszédével, melyet Szé
chenyiről tartott. 

Sikeres működése és egyre szaporodó érdemei 
elismeréséül 1873-ban, a közvágóhíd létesítése
kor, királyi tanácsossá neveztetett ki; az 
1876-iki árvíz alkalmával tett hasznos szolgála
taiért a III. osztályú vaskorona-rendet kapta; 
majd a szegedi árvíz idején tanúsított magatar
tásaért királyi elismerésben részesült; végre 
1893-ban miniszteri tanácsosi czímmel tüntet
ték ki. 

1896 novemberében történt nyugalomba vo
nulásakor a főváros közgyűlése azzal a szép 
megtiszteléssel rótta le iránta háláját, hogy 
Budapest díszpolgárává választotta, továbbá a í 
tanács Márkus akkori alpolgármester indítvá
nyára jegyzőkönyvileg örökítette meg érdemeit 
8 egy hozzá intézett külön iratban fejezte ki 
iránta való szeretetét és nagyrabecsülését. 

A főváros, a mint a nem egészen váratlan, de 
mégis nagyon megdöbbentő halálesetről értesült, ; 
az elhunytat tanácsvégzésileg azonnal a saját 
halottjának nyilvánította, gyászlobogókat tűze
tett ki a városházakra s minden intézkedést 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

megtett, hogy földi maradványait haza hozat
ván, érdemeihez méltóan helyeztesse el örök 
nyugvó h lyére. A tanács ugyanis négy pontból 
álló indítványt terjesztett a közgyűlés elé, neve
zetesen : 1. fejezze ki jegyzőkönyvileg a nagy 
veszteség fölött érzett fájdalmát; intézzen rész
vétét tolmácsoló iratot a gyászoló családhoz 
és helyezzen koszorút az elhunyt ravatalára; 

i 2. örökítse meg a közgyűlés jegyzőkönyvében 
az elhunyt nyugalmazott polgármesternek a fő
város irányában szerzett maradandó érdemeit; 
3. határozza el, hogy a gyászszertartást maga a 
székes főváros törvényhatósága rendezi; és 

i 4. utasítsa a tanácsot, hogy Kamermayer Károly 
emlékezetének méltó módon való megörökíté
sére nézve mielőbb javaslatokat terjeszszen a 
közgyűlés elé. Ez egyhangúlag elfogadott indít
vány mellett a tanács a maga részéről is külön 
jegyzőkönyvi pontba foglalta fájdalmát s a bol
dogult érdemeinek elismerését, részvétiratot in
tézett az elhunyt családjához és koszorút tett 
ravatalára. A temetés igen nagy részvét mellett 
június 9-ikén ment véghez, mely alkalommal 
Márkus polgármester intézett megható búcsú 
beszédet az elköltözött hamvaihoz. 

J Ú N I U S . 
A merre járok, merre nézek, 
Fény, illat, bűvös szép igézet. 
Ti júniusi szép napok, 
Ragyogjatok, ragyogjatok! 

Szálljon napod arany sugara 
A szenvedőknek homlokára; 
A melegítő, enyhe fény 
Szegény betegnek új remény. 

S lopd bé magad a szívbe mélyen, 
Bú, gond előled messze térjen, 
S hol tört szivek sóhaja kel, 
Váltsad vidám kaczajra fel. 

S a merre szállsz, gyengéden hintsd szét 
A békességnek drága kincsét, 
És zengjen tőled a határ: 
Csengő harang, dalos madár . . . 

Csupa szín, fény, nincs semmi árnyék, 
Mint hogyha mennyországba' járnék. 
Ti júniusi szép napok, 
Ragyogjatok, ragyogjatok! 

Feleki Sándor 

A TÁVOLBÓL. 
Vándormadárrá lett a lelkem, 
Egy-egy nap százszor elrepül, 
Hozzád száll bútól megterhelten 
S pajkos, vidám, ha megkerül. 

Ha százados fák enyhe árnya 
Reád borul gyöngédeden; 
Ha lenge szél a lombot járja — 
S te elmerengesz édesem. 

Ha képeden nincs semmi felhő 
S szemecskéd mélán révedez: 
Hozzád olyankor lelkem eljő 
S czirógat, úgy-e, érzed ezt? 

Ha sóhajtásra nyílik ajkad, 
Ha szivecskédben bú terem : 
Lelkem, gyöngéden csüggve rajtad, 
Vigasztalásra megjelen. 

Vigasztaló, szelíd szavának 
Kern képes ellenállni, nem, 
Elszenderül a bú, a bánat 
S leánykám lelke megpihen. 

Ne is zaklassa soha semmi 
Te áldott, drága lelkedet, 
Hisz oly méltó boldognak lenni, 
Ki jót tesz s rosszat elfeled. 

Légy olyan boldog, a minőnek 
Szivem vágy látni, holtodig. 
Ám ne feledd el, hogy a nőnek 
Boldogság az, ha— boldogít I 

Mares Ödön. 
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EMBEREVÉS A VASÚTON. 
Elbeszélés. 

Irta Twaine Mark. — Angolból fordította S. V. 

Ezelőtt két évvel St.-Louisba utaztam. Az in-
diániai állomáson, hol kocsikat cseréltünk, egy 
45—50 évesnek látszó úri ember szállott be és 
mellettem foglalt helyet. Washingtonból jött ós 
Chicagóba indult. Nagyon művelt, sokat látott 
ember volt, kitől oly érdekes dolgokat tudtam 
meg, melyekről eddigelé keveset vagy semmit 
sem hallottam. A többek közt a következő ka
landját mondta el. 

«1853 deczember 9-én, — kezdé az idegen, kit 
Harris-nak fogok nevezni, — az esteli vonat
tal St.-Louisból Chicagóba utaztam. Mindössze 
huszonnégyen voltunk. A társaság jó kedvben 
lévén, a hosszú út elég mulatságosnak Ígérke
zett. Másnap 11 óra felé erős havazás állott be. 
Alig hogy a weldeui állomást elhagyva, a vég
telen pusztaságba értünk, — melyen embert 
vagy állatot nem igen lehet látni, — a havazás or
kánszerű szélvészszé vált. A mindinkább szapo
rodó hótömegek a mozdony gyorsaságát nagyon 
megcsökkentették, s a vonat több izben meg is 
akadt. Az utasok jó kedve eltűnt. Mindenki arra 
gondolt, mi történik, ha a hó a vonatot teljesen 
el találja temetni ? 

Ötven mérföldnyi távolságban falut vagy há
zat nem lehetett volna találni. 

Hajnalban a vonat rögtöni megállására föl
ébredtem, s rémülten láttam, hogy a hózivatar 
foglyai vagyunk. 

— Minden ember ki, havat lapátolni! 
Ezen felhívásra mindannyian munkához fog

tunk, kézzel, lapátokkal, deszkadarabokkal, min
dennel, a mi a czélnak csak némileg is megfe
lelt. A mozdony elején lévő villamos reflektor a 
körülöttünk levő sötétséget még félelmesebbé 
tette. Egy óráig tartott munka után arról győ
ződtünk meg, hogy a hósirból ily módon ki nem 
jutunk. Mialatt egy hófalat széthánytunk, mö
göttünk három-négy torlasz is emelkedett. En
nél azonban még sokkal nagyobb baj volt az, 
hogy a mozdony egyik hajtókereke eltört s így 
még tiszta utón sem mozdulhattunk volna. Tel
jesen kimerülve a kocsikba vonultunk vissza, 
hol a kályha körül tolongva, a teendőkről tana
kodtunk. Élelmi szerek a vonaton nem voltak, 
a megfagyástól azonban nem tarthattunk, mivel 
a gép fa- és széntartói véletlenül jól meg vol
tak rakva. Tanakodásunk a kalauz azon leverő 
nyilatkozatával ért véget, hogy ily hóban ötven 
mérföldnyi gyalogútat tenni, biztos halállal 
egyértelmű dolog volna. Mi tehát segítségért 
senkit sem küldhetünk, és segítségünkre senki 
sem jöhet. 

Ily körülmények közt még a legbátrabb em
ber szivét is aggasztó érzelmek fogták el. A tár
salgás megszűnt, mindenki csakis magával volt 
elfoglalva. 

Hajnalban azt kellett látnunk, hogy az idő
járás nem változott, s a hózivatar egyre tart. így 
múlt el a harmadik, negyedik és ötödik nap. Az 
éhség kinjai az emberek arczát eltorzították s 
mindannyinak szivében egy borzadalmas gon
dolat ébredt fel, melyet azonban kimondani 
nem mertünk. 

A hetedik napon a lelki küzdelem megszűnt. 
A természet jogait kérlelhetlenül érvényesítette. 
Gaston Bikhárd Minnesotából, egy óriási ter
metű ember, kit az éhség kinjai legjobban meg
gyötörtek, helyéről felkelt. Mindenki ösztön
szerűleg tudta, hogy mit akar és mit fog mon
dani. 

— Uraim — kezdé Gaston remegő hangon — 
többé nem várhatunk. Az idő eljár. Határozzuk 
el, hogy ki haljon meg köztünk, hogy a többi 
megélhessen! . . . 

Erre Williams János, illinoisi gyarmatos föl
kelvén, így szólott: — Uraim, én a tiszteletre 
méltó Sawyer Jakab urat Tenesseeből ajánlom. 

Adams R. úr Indianából: — Én Stote Dániel 
úrra szavazok! 

Laugdon Károly: — Én Bowen Samu urat 
ajánlom 1 

Stote Dániel: — Uraim, én ifj. Van Nostraud 
János úr javára óhajtanék lemondani. 

Gaston R. úr: — Ha nincs ellene kifogás, 
uraságod óhajtását teljesíteni fogiuk. 

Ámde Van Nostraud úr Stote felszólalása 
eUen erősen kikelvén, ez indítványt mellőzni 
kellett. 
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Bascom L. Ohioból: — Indítványozom, hogy 
a tárgyalás befejezése után szavazzunk. 

Sawyer úr: — Ezen indítvány ellen komo
lyan tiltakozom, mivel nemcsak méltatlan, 
hanem egyúttal a czélnak sem felel meg. Azt 
indítványozom, hogy a gyűlés elnököt és alkal
matos hivatalnokokat válaszszon, kik aztán e 
tárgyban szakszerűen járjanak el. 

Bell J. úr Jowából: — Uraim, én az indít
ványt nem fogadom el. Apró formaságokkal és 
szertartásokkal nem tölthetjük az időt. Hét napja 
már, hogy nem ettünk. Minden pillanat, melyet 
haszontalan tanácskozással töltünk el, szenve
déseinket csak növeli. Az ajánlottakkal velem 
együtt mindannyian meg vagyunk elégedve s 
nem látom át, miért ne választanánk még egy
két urat ? Pótindítványom abból áll, hogy . . . 

Gaston úr: — Pótindítványa a ház szabályai 
szerint csak 24 óra múlva levén tárgyalható, ez 
az ügy elintézését még inkább késleltetné. A 
New-Jerseyból való úr . . . 

Van Nostraud úr : — Uraim, az önök köré
ben idegen vagyok, a nekem jutott kitüntetést 
nem kerestem, s gyöngédségből . . . 

Morgan úr Mabamaból: Szavazzunk! 
Az indítvány elfogadtatván, minden további 

tárgyalásnak vége szakadt. Elnökké Gaston 
Rikhárd, jegyzővé Blake J. választattak meg. 
A végrehajtó bizottságba pedig Holeomb, Dyes 
és Baldwin urak jutottak, kik Howland R. M. 
urat bizták meg az élelmezés teendőivel. 

Ekkor Morgan úr szólalt meg: — Elnök úr, 
engedje meg kijelentenem, hogy Bowes Samu 
úr vén ember, csupa csont hús nélkül. Az a 
kérdés: levesre vagy húsra van-e szükségünk? 
Ha önök bennünket ily módon újabb kínoknak 
akarnak kitenni, ez ellen részemről határozot
tan tiltakozom. Kezdjük meg az élelmezést egy 
fiatalabb és húsosabb egyénnel, nem pedig egy 
afféle kiaszott csontvázzal, mint Bowen . . . 

Ez az indítvány heves vita után elfogadtat
ván, Bowen helyébe Harris úrra esett a válasz
tás, kire egy szavazat hiján, — ez pedig maga 
Harris volt — mindannyian rászavaztak. 

Most Radway úr a többi jelöltek megneve
zését indítványozván, egyúttal azt is szóba 
hozta: ki legyen a reggelire való jelölt. 

A szavazatok két fiatal ember között oszlot
tak meg, de végre az elnök döntő szavazatával 
reggelire valami Messick nevű úri emberre esett 
a választás. 

Az ebédre való előkészületek a pártok heves 
küzdelmét félbeszakították, s megvallom, hogy 
azon értesítést, mely szerint Harris úr puhára 
főtt, valamennyien hálás elismeréssel fogadták. 

A kocsik párnáiból rögtönzött asztalok körűi 
elhelyezkedve, hét napi koplalás után pompásan 
megebédeltünk. Harris jól izlett. Valamivel por
hanyóbb lehetett volna ugyan, de annyi bizo
nyos, hogy nekem ember soha oly jól nem esett, 
mint Harris. Messick sem volt megvetendő, ha
bár húsát kissé kövérnek találtam. Harris ropo
gós szeleteit bármely inyencz is megdicsérte 
volna. . . 

— On tán csak azt érti, hogy . . . 
— Kérem, ne szakítson félbe! . . . Vacsorára 

valami Walter nevű detroiti embert szemeltünk 
ki. Ez is kitűnő falat volt, miről feleségét utóbb 
értesítettem. Walterre mindig örömmel gondo
lok. Nem volt ugyan egészen kisülve, de azért 
pompásan ízlett. Másnap reggelire Morgant (Ma-
barnából) fogyasztottuk el. Ennél szebb, művel
tebb, kedélyesebb úri embert nem ismertem. 
S mily finom levese volt húsának! 

Vacsorára az oregoni patriarkhát ettük meg. 
Nos, ez kétségtelenül valóságos humbug volt. 
Kemény, száraz, vén, csupa csont; le sem írha
tom. Végre azt mondtam : a mint tetszik uraim, 
de én nem kérek belőle, másra várok. Grimes 
úr Hlionisból pedig azt mondta: — Uraim, én 
is várok. Ha oly férfiút választanak, kin valami 
ajánlatosat látok, szívesen csatlakozom önökhöz. 

Az általános elégedetlenség több részről kifeje
zést nyervén, a végrehajtó bizottság pótlásul s 
a kedélyek megnyugtatására a Georgiába való 
Baker urat szemelte ki. Ez aztán nagyszerű is 
volt. — Nos, utána Doolittlet, Hawkinst és 
Mackloryt ettük meg. Ez utóbbival sokan elége
detlenkedtek, mivel rendkívül kicsiny és száraz 
volt. Utána Penkod-ia,, a Smitz testvérekre és a 
falábú Baüeq-re került a sor, végül pedig valami 
Buekminster nevű csavargó koldust és egy va
lódi indiánt készítettek el, de a falábú Baileq-en 

GKÓF BLAGAT LAJOS. 

kivül a többi legfeljebb középszerű reggelinek 
való húst szolgáltatott. Végre eljött a szabadulás 

. órája! 
— Csakugyan ? 
— Igen, még pedig egy oly verőfényes szép 

napon, midőn épen valami Murphy nevű úri 
emberre esett a választás, ki azonban folyvást 
húzódozott és vonakodott, mely körülménynek 
köszönheti, hogy utóbb Harris özvegyét elve-
hette. Jaj, ha Harrisra gondolok, most is szíve
sen ennék belőle. De most itt az állomás, uram. 
Búcsúznom kelj. Ha valamikor Chicagóba jönne, 
legyen Bzerencsém. Megvallom, ép úgy megked
veltem önt, mint a boldogult Harrist. Jó napot 
uram, szerencsés utat! 

* 
Útitársam elment. Soha életemben sem vol

tam annyira elkeseredve, megkábulva és el
komorodva mint most. De még sem bántam, 
hogy elment. Szelid modora és kellemes hangja 
daczára mégis oly éhesen nézett reám, midőn 
a porhanyós húsú Harrist emlegette. Mily 
iszonyú kínokon mehetett kérészül! 

Gondolataimban elmerülve, észre sem vet
tem, hogy időközben a főkalauz jött a kocsiba, 
ki szemeit reám szegezte. 

•— Ki volt tulajdonképen ez az uri ember, ki 
az imént kiszállt? 

— Valamikor a törvényhozó testület tagja 
volt, — feleié a kalauz, — de egy alkalommal 
útközben egy vasúti kocsiban majdnem éhen 
halt, mivel a vonat a hó miatt sem előre, sem 
hátra nem mehetett. Utána nagy beteg lett és 
néhány hónapig egészen magán kivül feküdt. 
Most ugyan testileg helyre épült már, de rög
eszméje, — melyet valószínűleg önnek is el
mondott — folyton kínozza. Ha tovább utaztak 
volna, az egész utazótársaság fölemésztését reg
gelire, ebédre és vacsorára, végighallgathatta 
volna. Szegény ember, kár érte, hiszen még a 
légynek sem vétett soha! . . . 

G R Ó F BLAGAY LAJOS. 
1830—1897. 

Gróf Blagay Lajos, kinek arczképét közöljük, 
a Magyarország történetében oly nevezetes 
szerepet vitt Blagay családnak volt utolsó 
sarja. A család Szlavóniából eredt és pedig a 
goriczai nemzetségből, melynek első tagja, 
István, Imre király idejében, mint a magyar 
országos határ vitéz védelmezője tűnt ki s ezért 
fejedelmi birtokokat kapott adományba. Uno
kája Babonik volt; az ettől származó báni csalá
dot Babonicsnak nevezték; Duim nevű uno
kája vette föl azután a mai Boszniában állott 
Blagay vár után a Blagay nevet. Vitéz harczo-
sok, a király hű emberei voltak. Később a török 
elpusztítván birtokaikat, Blagay István 1547-ben 
Krajnában szerzett birtokot. 

1547-től kezdve a család Krajnában élt s ott 
a weissensteini várban élte le hasznos köztevé
kenységben fönnállásának utolsó háromszáz 
éves korszakát. Miadannyian megtarták a ma
gyar ősi haza iránti ragaszkodást; apáról fiúra 
szállott a magyarság szeretete. 

Blagay Lajos, Blagay Ignácz kamarásnak a 
fia, 1830 márczius 11-én született Weissenstein-
ban. A katonai pályára lépett s 1849-ben a 7-ik 
dzsidás ezred hadnagya volt. 1849—1853-ig 
Magyarországban feküdt ezrede, s ama szomorú 
korszakban a fiatal Blagay magyar rokon
szenve mindenütt feltűnt; ezredéből egyedül őt 
fogadták szívesen Tokajban, s a merre járt, min
denütt tartózkodás nélkül kifejezte érzelmeit. 
Vitéz, kemény tiszt volt, rettegett párbajozó, 
makacs, mint ősei, de lágy szívű jó ember az 
iránt, a kit szeretett. 1853-ban megválván a 
katonai szolgálattól, feleségül vette L. Lazarini 
Matildot, kivel 1897 márczius 26-án Laibachban 
bekövetkezett haláláig boldog családi életet élt. 
A weissensteini temetőben megfordíták az ősi 
nemzetség czímerét; ott nyugszanak tetemei, 
kinek csak egy nagy keserve volt, hogy nem 
lehetett tagja az új nagy magyar államnak, 
melynek alapját az ő ősei is segítettek meg
vetni. 

TÓT-KOMLÓS. 
Nem régiben ünnepelte meg ez a derék békés

megyei község fennállásának százötvenedik év
fordulóját, mely alkalomból kifolyólag arról is 
gondoskodott lelkes közönsége, hogy a község 
történetét megírassa, a mit Gajdács Pál ottani 
lelkész elismerésre méltóan végre is hajtott, 
megíiván egy olyan könyvet, a mely teljes képét 
nyújtja Tót-Komlós községének és népének. 

Ezen alkalommal mi is megemlékezünk az 
ünneplő községről — melynek szülötte volt 
Jankó János, a nemrég elhunyt kitűnő festő és 
torzképrajzoló — bemutatván egyszersmind pár 
képet is az említett monográfiából. 

Tót-Komlós nevét a hátárában ezelőtt nagy
ban termő komlótól vette. Alapítója báró Rud-
nyánszky József volt, a kire neje, Száraz 
Juliána révén szállott ez a nagy alföldi urada
lom. Az új birtokos megengedte, hogy a Gömör-, 
Nógrád- és Hontból le vándorolt s a közeli 
Szent-Andráson letelepedett, de az ottani más 
vallású lakossággal viszályban élő evangélikus 
tótok vályogból imaházat építsenek a mostani 
Tót-Komlós területén. A földesúr aztán a szor
galmas tótokat megkedvelvén, velők 1746-ban 
január elején telepedési szerződést kötött. Job
bágyi kötelességük váltságáért hétszáz rénusi 
forintot, egy akó olvasztott tehénvajat s «ajtón 
hízott* (szemes eleséggel hizlalt) szalonnát 
fizettek. Á szorgalmas tót-nép az ekkori időben 
terhes váltságot nem csak kibírta, hanem, — 
jóllehet fontos pereket vesztett el, így a környék
beli földesurak és a csanádi püspöki uradalom 
7000 hold földet pöröltek el tőle, — folytonosan 
gyarapodott; így a legutolsó népszámlálás adatai 
szerint 9636 lakosa van. Ámbár időközben két 
izben is eresztett rajt, t. i. a csanádmegyei Maj-
láth és Alberti innét települtek. 

A tót-komlósi nép faji jellegét máig megtar
totta, minek oka abban keresendő, hogy a 
komlósi legény rendesen csak helybeli lányt vesz 
el, s a legritkább esetek közzé tartozik, hogy 
vidékről nősülnének. A férfiak magasak, jellemző 
náluk a széles váll, széles szláv arcz, izmosság, 
többnyire kék szem; a nők kicsinyek s erős 
hajlamot mutatnak a hízásra. Étkezésében az 
itteni nép egyszerű; de meleg étele (egy tál) 
minden napra van, ünnepen azonban három
négy féle fogásból áll eledele. Megőrizték a fel
földről hozott erényeiket: a szorgalmat, munkás
ságot, a takarékosságot, a kevéssel való beérést, 
megelégedést, vallásosságot és komolyságot. 
Már a század elejéről irják, hogy alig van olyan 
ember a faluban, a ki nem tudna magyarul. 
Iskoláinak száma tizenhat s tanítói hazafias 
buzgóságát mutatja, hogy rendszerint ezek 
nyerik el a vármegyei és országos jutalmakat, 
melyeket a magyar nyelv sikeres tanításának 
buzdítására kiosztanak. 
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A községnek 637.156 frtra fölbecsült birtokát 
úgy kezelik, hogy a tót-komlósiak községi ter
heket nem viselnek. Pedig mintaszerű iskolái, 
közigazgatási berendezése, egészségügye, járdái, 
tetemes kiadásokat kivannak s a vasutjára fölvett 
kölcsönt, 100.000 frtot is a rendes bevételekből 
kell fedeznie. A községnek 40.000 frtos költség
vetését teljesen közjövedelmei fedezik. Birto
kait a skót farm-rendszer alapján kezeli s így 
elérte azt, hogy Komlóson nincs szegény ember. 
Mert a község a földnélküli házzal biró munkás
nép közt osztja ki hosszabb bérletbe földjeit s 
főleg annak tulajdonítható, hogy ámbár Tóth-
Komlós a szocziálizmus főfészkével Orosházával 
határos, a szocziális eszmék itt még sem birnak 
gyökeret verni. 

A nép családi élete minden tekintetben pél
dásnak mondható. Ilyen a tisztaság szeretete is. 

gyűlik. E nép nagy része ugyanis bizalmatlanul 
tekint a takarékpénztárra s jobbnak látja otthon 
a kis láda fiában őrizgetni megtakarított pén
zecskéjét. 

A növendék lány a fonókban ismeri meg 
választottját, habár házasság tekintetében ren
desen az öregek rendelkeznek, a fiatalok pedig 
gyermek engedelmességgel vetik alá magukat 
szülőik akaratának. 

A fiatalság vasárnap délután tánczra perdül. 
Nemzeti táncza nincs s a csárdást oly tüzesen 
roppja, hogy e tekintetben a makói legény előtt 
sem kell szégyelnie magát. Tánczolják még a 
polkát, azzal a komoly lenge hajtásokkal, a mi 
a bánáti svábok tánczát jellemzi. Érdekes meg
említeni, hogy ezeket a rendes vasárnapi dél
utáni tánczmulatságokat «lakozásnak» hívják. 

Eredeti és tisztán komlósi szokás a torony-

tőleg feldiszítnek, midőn is nagy szerepök van 
a választásokból megmaradt kortes zászlóknak. 
A lakodalmak rendszerint hétfő reggeltől szerda 
estig tartanak. Ebéd alatt minden vendég ada
kozik az egyház részére, aztán következik a 
«fejadó", mely jogszerint a házi gazdáé volna, 
de ez ezt az összeget is az egyházi czélokra 
gyűjtött adományokhoz csatolja. A menyasszonyi 
örömkalács, menyasszonytáncz, az ünnepélyes, 
felkontyolás természetesen szintén divatban 
vannak, s kiegészítői a lakodalmi ünnepélynek. 

Tót-Komlós minden esetre a legszerencsésebb 
helyzetű községek közé tartozik, hol ugyancsak 
beteljesedett IV-ik Henrik franczia király kí
vánsága, mert a komlósi ember fazekában nem
csak vasárnaponként, hanem akár mindennap 
főhetne tyúkhús. 

[ 
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FIATAL HÁZASPÁR. 

TÓT-KOMLOSI NÉPVISELETEK. 
OREG HÁZASPÁR. 

A lakóház két szobából áll. Iíendszerint a «kis 
házban» lakik, mely az udvarra néz, a másik 
vendégszoba és ruhatár. A szobák a szegényeknél 
sárga agyaggal vannak fölmázolva; a módosab
baknál helylyel-közzel már fénymázas parkett 
is található. Azágyak mennyezetesek, olyan hím
zett vánkosokkal, melyekből némely példány 
egész kis vagyon. A biblia egy házból sem hiány
zik, valamint kivűl a házon s a mestergerenda 
alatt ez a felirat sem: 

Ezt a házat építette Isten segedelmével 
N.N. 

Anno 18 . . . 
Én és az én házam népe imádjuk az Urat! 

A szobában néhány, rendesen a négy évsza
kot feltüntető kép van fölaggatva. A hol pedig 
a fiú katona volt, ott a legfőbb helyre annak az 
arczképét akasztják többnyire ágaskodó szürke 
paripán, zsinóros dolmányban, még abban az 
esetben is, ha bakáéknál szolgált a vitéz: Legked
veltebb ruhatartó a «suplód», melynek egyik 
rekeszében a gondosan élére rakott pénz is 

ban való karácsonyi éneklés. A négy órai haran-
gozás bevégezte után ugyanis harmincz kiválasz
tott szép hangú ember énekel a télesti éjsza
kába, hirdetvén a földön a békességet és Isten 
dicsőségét. 

Sajátságosak a lakodalmi szokások. A lányt 
a násznagy kéri meg, s ha a lány kedvvel megy 
a legényhez, akkor a legértékesebb kendőjét adja 
jegybe, ha pedig csak úgy ímmel-ámmal, akkor 
a legselejtesebbet. Nem régiben még a lakoda
lom egy hétig tartott, most már mérsékelten 
csak három napig tart. A lakodalmakon érde
kes különlegesség a «korczon» való elővezetés. 
Ugyanis a három napos dáridót nem minden 
vendég birja ki, de ha az ilyen haza illan és tá
vozása szemet szúr, az egész lakodalmi sokada
lom lakására megy, gyékényből font korczra 
kötik a szökevényt és rabként vezetik elő. Az 
ilyen korczon elővezetettnek szoba- és konyha
berendezése kész préda, mert mindenki elvisz 
belőle egy-két darabot. Ezeket az elidegenített 
tárgyakat aztán úgy kell vissza váltania. A lako
dalomra télen-nyáron sátrat vernek, a mit lehe-

ÚJ EGYETEMI PALOTA. 
A mióta a budapesti tudomány-egyetem régi 

központi épületét lebontották, avatatlanra nézve 
szinte nehéz volt, hogy a főváros palota-sorai 
közt az ország első főiskolájára is reátaláljon. 
A külföldről ide szakadt utast, a ki kalauzoló 
könyvét forgatva, az Egyetem-térre kijutott, az a 
kellemetlen meglepetés érte, hogy az egyetem 
keresve-keresett palotáját nem találta sehol. Csak 
a helyét szokták mutogatni. Németországban a 
legfényesebb paloták közé sorakoznak az egyete
mek palotái; a francziák árnyas nagy parkok kö
zepén szoktak hajlékot emelni főiskoláiknak; az 
amerikai államok pedig egész városrészeket 
építenek e czélra. Ily példák mellett csakugyan 
nemzetünk jó hírneve is követelte már, hogy az 
egyetemi építkezések ügye dűlőre jusson. 

Wlassics Gyula dr. vallás- és közoktatásügyi 
miniszter mindjárt kormányra lépésének kez
detén hozzálátott e nagy fontosságú kérdések 
rendezéséhez, és alig pár hete, hogy a magyar 
képviselőház elé terjesztette az egyetemi épít-

r 
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kezesekről szóló törvényjavaslatát. A magyar 
állam e szerint 2.600,000 frtot szán egyfelől a 
budapesti tudomány-egyetem központi épületére 
és az orvostudományi kar telepének kiegészíté
sére, másfelől az új műegyetem elhelyezésére 
szolgáló telkek vásárlására és a kolozsvári egye
temi építkezésekre. 

A budapesti központi egyetemi épület emelé
sére ebből 350,000 frt jut. Az épület, a melynek 
az egyetemi építési bizottság által már felül
vizsgált tervét ezennel bemutatjuk, a régi köz
ponti épület helyén, az Egyetem-téren lesz 
emelendő; azon a helyen, a melyhez a buda
pesti egyetemet múltjának legszebb emlékei 
fűzik. 

tárgyalták az egyetem áthelyezésének kérdé
sét. Bizonyos körök előtt az akkori Pest sza
bad királyi város, ez a szerény, talán harmincz -
ezer lakót számláló kis város, túlságos nagy
nak látszott arra, hogy tudomány-egyetem 
székhelyéül szolgáljon. Pest zaja — úgy mond
ták — elvonja az ifjúságot a tanulástól; talán 
a Martinovics-féle összeesküvésre gondoltak, a 
melyben több egyetemi polgárnak is része vala... 
A püspökök az egyetem székhelyéül alkalma
sabbnak véltek valamely csendes vidéki várost. 
A tudósok közül főleg Keviczky József, a politi
kai tudomány egykori tanára hangoztatta, hogy 
«a múzsák is a nyugodalmat szerették és a régi 
időkben félreeső hegyek és dombok között lakoz-

épület csakugyan beszélt, ós sokat is beszélhe
tett régmúlt időkről. Azután, hogy a magyar 
egyetem háza lett, látta a század elején a nem
zet kétségbeejtő elerőtlenedését; majd megérte 
a lassú ébredés korszakát, a tudománynak 
nemzeti nyelvünkön való művelését; falai 
között tanultak a 48-as átalakulás vezérei; 
szegényes, alacsony szobáiba járt 1848 márczius 
15-ikének ideálizmusban gazdag és magas esz
ményekért rajongó ifjúsága . . . A régi épület 
részeiből a mai ifjúságra csak az egyik kapu 
kőből vésett küszöbe maradt; ennek föléje állí
tanak szónoki emelvényt minden esztendőben 
márczius 15-én, az ifjúság emlékünnepén. 

Ám hagyjuk most a múlt emlékeit s nézzük a 

A BUDAPESTI KIR. MAGYAR TUDOMÁNY-EGYETEM KÖZPONTI ÉPÜLETE. 
Herczegh és Banmgarten műépítésiek terve. 

Már idestova száz esztendeje lesz, hogy az | 
egyetem ezen a helyen, sok hányattatás után, 
otthont talált. 

A mikor Mária Terézia királynő az egyetemet ! 
Nagy-Szombatból az ország szivébe helyezte át, 
Budán a királyi palotában adott számára he- | 
lyet. A kor viszonyaira jellemző, hogy akkor a 
magyar királynak nem volt szüksége palotára 
az ország fővárosában; a fejedelem állandó tá- i 
volléte felett búslakodó hazafiak megvigasz-
talására voltak azonban szánva a királynőnek 
a legfelsőbb elhatározásban mondott szavai, 
hogy saját királyi palotáját a tudomány iránt 
táplált nagy tiszteletének bizonyságául en
gedi át. Néhány esztendő múltán (1780) az 
egyetemet Budáról Pestre tették át, a hol , 
alkalmas épület hiányában, elosztva működ- | 
tek a karok a királyi kúria, a királyi ügy- i 
igazgatóság, meg a jezsuiták egykori szék
házának épületeiben. A helytartótanács, az 
országgyűlés, a tudósvilág folyton folyvást ' 

nak vala». A városok közt megindult a verseny. 
Nagy-Szombat hivatkozott történeti igényeire; 
Esztergom Barkóczy primás hatalmas pártfogá
sával harczolt; a kies fekvésű Vácz egészséges 
éghajlatára, lakosai erkölcsösségére és azon elő
nyös körülményre is hivatkozott, hogy ott az ifjú
ságnak a magyar, német és a tót nyelv megtanu
lására egyszerre nyilik kedvező alkalma. Az or-
szágyülés 17í)2-ben behatón tárgyalta az áthe
lyezés kérdését; a sok vitatkozás eredménye 
pedig az lett, hogy az egyetem megint csak 
Pesten maradt és 1805-ben helyet kapott a 
«nagy-szeminariumi» épületben, a mely azután 
is központi egyetem maradt. 

Ez volt az a tisztes vén épület, a melynek 
roskadozó szürke falait 1890-ben földig lerom
bolták, úgy, hogy csak a helye maradt meg. 

A kik még ismertük, úgy gondolunk reá, mint 
valakire, a kit szerettünk és tiszteltünk és a 
kinek a szavát még most is halljuk, noha 
már nincsen az élők sorában. Az a vén szürke 

fényes palotát, a melyet ifjúsága nevelésére emel 
majd az áldozatrakész nemzet. 

A bemutatott terv szerint az egyetem-téri 
homlokzat, az egyetem szerb-útczai szárnyépü
lete motívumainak részleges alkalmazásával, 
Mária-Terézia korabeli bárok-stílben épül. A ter
vező műépítészek különös figyelmet fordítottak 
arra, hogy ezúttal az egyetemi templomot, a 
mely ha nem is nagyságra, de szépségére, az 
egyetem nagy-szombati hires szentegyházával 
versenyez, lehetőleg szabaddá tegyék. Egy má
sik követelmény, a melynek eleget kellett ten-
niök, az új épület olyatén beosztása volt, hogy 
abban a dísz-helyiségeken és központi hivatalo
kon kivűl elegendő számú és nagyságú tante
rem legyen. Kolbenhayer, Weber és Skalniczky 
hasonló tárgyú tervezetei mellett épen e köve
telmény kielégítése is egyik előnye a bemutatott 
tervnek. Igaz, hogy a tervezők ezt részben csak 
azzal érhették el, hogy az új épület a régi hom
lokzat falának vonalától 7 méterrel tovább nyo-
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SEIFULLAH PASA. 

mul ki az Egyetem-térre; de a homlokzat öt-
íves tágas árkádjai alatt szabad közlekedés 
nyílik. 

Az új épület földszintjét a bal oldalon egy 
300 hallgatónak szánt tanterem, a jobb oldalon 
a kvesztura helyiségei foglalják el. Háromágú 
lépcső vezet fel az aala-ba., az egyetemi ünne
pélyek leendő színhelyére; az I-ső emeleten bal
ról egy tanterem 300 hallgatóra, jobbról a rektor 
hivatali termei vannak; a II-dik emeleten két 
tanterem (300—300 hallgatóra), a IH-dik emele
ten két kisebb tanterem (300—300 hallgatóra) 
és középen egy nagy tanterem (600 hallgatóra) 
vannak. Az Egyetemi Kör, a melynek helyisé
geit eredetileg szintén az egyetem-téri épületbe 
tervezték, valószínűleg a szerb-útczai szárny
épületben kap majd helyet. 

Az új központi egyetem építését a nyáron 
kezdik meg, hogy még a folyó esztendőben tető 
alá juthasson és az 1898—99-iki tanévre meg
nyitható legyen. 

A régi óhaj tehát, hogy az ország első főisko
lájának méltó otthona legyen, mihamarább tel
jesedésbe megy. A magyar tudósok legelő
kelőbbjei fényes palotában hirdethetik majd 
tanaikat. Csak még az ifjúságon áll azután, 
hogy a régi helyen az új palota is tűzhelye le
gyen a nemzetet erősítő magyar tudománynak 
és •— a magyar szabadságnak. 

Rényi József dr. 

A HADVISELŐ TÖRÖK SEREG VEZÉREIRŐL. 
A görögök által oktalanul fölidézett háború

ban a török sereg valószínűleg már számbeli 
nagy többségével is diadalra jutott volna; de 
még bizonyosabbá tette a győzelmét az, hogy 
olyan vezetői voltak, a kik kevés kivétellel nagy 
képzettségű, részben idegen katonák, vagy pedig 
ezeknek a tanítványai. így az idegenek döntö 
szerepet vittek ebben a hadjáratban. Első sor
ban említendők a török sereg német tisztjei, 
kik közül négyen, név szerint Von der Goltz, 
Kamphoevener, Grumbkov és Brockdorf tábor
nok egyenesen fő-fő szereplők Edhem pasa és 
Seifullah pasa mellett, kik született törökök. 

A németek ilyen előtérbe jutásának az a ma
gyarázata, hogy a török kormány 1882-ben egy 
egész tiszti kart kért Berlinből az ottomán had
sereg újjászervezésének eszközlésére s a tisztek 
és csapatok kiképzésére. Ennek a tiszti bizott
ságnak Koehler ezredes volt a feje; de ő néhány 
hónap múlva elhunyván, helyére Von der Goltz 
őrnagyot hívták meg 1883-ban. 

Hogy a német tisztek német mintára szervez
ték, illetőleg alakították át a török hadsereget, 
az egészen természetes. Maga a szultán és a török 
hadügyi kormány sem akart mást. 

Goltz tábornok, a ki a német hadseregben is 
hasonló rangot visel, nemcsak mint katona, 
hanem mint katonai iró is jeleskedik, 1843-ban 
született. 1870—71-ben részt vett a Franczia-
ország elleni háborúban, melynek a történetét 
is megírta és munkájával nagy elismerést ara
tott Németországban. Mint a törökországi tiszti 
bizottság elnöke újjá szervezte a török katonai 
iskolákat, még pedig oly sikerrel, hogy érde
meiért má8odfőnökűl neveztetett ki a törzs 
táborkarhoz. Elvállalt föladatának teljesítése 
után visszatért Németországba, hol az oderai 
Frankfurtban székelő 3-ik porosz hadtest 5-ik 

VON DER GOLTZ PASA. 

divisiójának az élére állíttatott. Ez állásában 
kapta a múlt márczius hónapban a szultán 
levelét, mely újabb meghívás mellett a thesszá-
liai határon működő seregben parancsnoki 
állást ajánlott föl neki, s miután a szultán 
késznek nyilatkozott Goltz föltételeinek teljesí
tésére, Vilmos császár engedelmével ő azonnal 
Konstantinápolyba, onnan pedig a harczok szín
terére utazott. Az nem jutott köztudomásra, 
hogy vajon Goltz egészen önállóan működött-e, 
vagy pedig Edhem pasa fővezérrel egyetértve, 
illetőleg neki tanácsokkal szolgálva; de azt bizo
nyosnak mondják, hogy a győztes hadsereg 
minden tagja, tisztek és közkatonák, egytől-
egyig az ő iskolájából kerülvén ki, a hadakozás 
sikere nagy részben ő neki köszönhető. 

Grumbkov és Brockdorf tábornokok ugyan
csak a német császár engedelmével léptek be a 
török hadseregbe s vettek részt Thesszália elfog
lalásában. Brockdorf «pasa» a török lovasság
nak a tanító mestere, míg Grumbkov «pasa» 
a tüzérség kiképzését vezette. Larissza ostromá
nál ő volt a tüzérség parancsnoka, s ő lépett be 
először a meghódolt városba. Az egész ostrom
lás alatt egy katonát sem vesztett. E fényes 
hadi tetteért Konstantinápolyba hittak s ott a 
szultán május 14-én, a bajrám ünnep napján, 
nyilvános szertartással üdvözölte és mondott 
neki köszönetet. Grumbkov azóta a hadügy
minisztériumban végez szolgálatot. 

Kamphoevener «pasá»-nak most nem nyilt 
alkalma hadi tettekre; de annál több érdemet 
szerzett a törökök előtt mint Goltz utódja a né
met katonai bizottság vezetésében. 

A NÉPIES MAGYAR RUHÁZAT EREDETE. 
A magyar iparművészeti társulat megbizásá-

! ból egy igen érdekes díszmű jelent most meg 
j «Iparművészet 1896-bam czím alatt, mely nem 
j csak az ezredévi kiállításnak iparművészeti kö-
! rét felöleli, hanem hazai művészi iparunknak 

múltját is igyekszik elénk tárni. 
A már csak tárgyánál fogva is egyik legérde

kesebb része ezen könyvnek az, mely többek 
közt a magyar népies ruhadarabok, — a szűr, 
suba és gatya eredetéről szól. Ezen gondos és 
beható tanúlmánynyal Huszka József által írt 
czikkből, néhány ide vonatkozó kép bemutatá
sával, ismertetjük a következő részletet. 

Népünk ruházata, — értve a férfi-viseletet, — 
teljesen ismeretlen és szokatlan nyugaton. A bő 
gatya és ing, szűrrel, subával együtt csakis a 
magyarság ruházata. 

A messze hajdankorban a skytha népeknek 
jellemző ruházata volt a gatya. A pontusi görö
gök révén ismerjük a szűk skytha gatyát, mely 
a mi pantalónunk őse. A mai magyar gatya és 
bő ujjú ingért azonban sokkal délebbre, Per
zsiába kell mennünk. A méd-perzsa viselet 
stolája a legősibb forma, a mely eredetileg egy 
a fej keresztül dugására középen kilyukasztott 
bő lepedő volt, derékban övvel leszorítva. Ez a 
stóla a későbbi perzsáknál^ a szasszanida kirá
lyok alatt valódi inggé és bő gatyává alakult. 
Ezt aztán átvették a szomszéd Baktriában és 
talán Indiában tanyázó őseink, s elhozván Euró
pába, megtartotta nemzetünk e mai napig. 

Az ingen s gatyán kívül a szűr is perzsa ere
detre vall. 

A persepolisi domborműveken több helyen 

GRUMBKOV PASA. 

látunk lóval bánó alakokon egy csengettyűs vagy 
bojtos sarkú vastag terítőfélét, a mely a szűr 
legősibb alakja. Ezt a vastag szövetet úgy terí
tették vállra s kötötték össze szíjjal a mellen, 
hogy egy kis része, mint széles gallér, a háton 
lelógott. Jellemző a gallérszerű hátulsó rész
csücskén a gomb vagy talán csengettyű. Egy 
persepolisi relief mutatja a legősibb alakot, a 
hol még nincs ujja a háton hordott vastag té
rítőnek. 

A magyar szűr legősibb s legeredetibb alakját 
a bakonyi kanász-szűr tartotta fenn. Ez volta
képen egy hosszúkás egyenlő szárú ferdény 
(trapéz), melynek keskenyebb vége a gallér. A 
bakonyi szűrnek újjá nincs. Az ujjak helyén 
egy rövid bevarrott zsebféle van csak. A nóta is 
úgy szól: «Be van az én szűröm újjá kötve, 
Kedves babám ne kotorászsz benne.» Még a-
valódi ujjat is bekötik és zsebbé alakítják, azért 
hiszem ón, hogy a felölthető ujjas szűr későbbi 
alak. Átmenet a bakonyi szűr; az ősinek nem 
volt újjá. Jellemző a szűrgallér csücskeinek 
gombja, vagy rózsája, mely az ősi alakon is oly 
jellegzetes. Ma ugyan van már némi szabása a 
szűrnek, meg a gallérja sem oly nagyon széles,-
vállra lógó, mint még a bakonybélinek is, de a 
szabást inkább a keskeny posztó összevarrása 
idézte elő. A vállakhoz símulást később a két 
oldalrész betoldásával érték el, melyen aztán a 
valódi és képzelt ujjak is megjelentek. 

Magyar szűrt hazánkon kívül sehol sem hor
danak Európában. A XVH. században divatos 
volt ugyan nyugaton is egy nagy, négyszögű 
gallérral ékes rövid köpeny, újjal vagy a nélkül, 
de ez csak divat volt, ma nincs. Ha zsinóros 
huszárruhánk nemzetközi lett, szűrünket is utá
nozhatta a divat-szeszély. Csak a közvetlen 
szomszédoknál, morváknál és lengyeleknél talál
juk még fel a népnél szűrünk alakját, de ott is 
csak határaink mentén, jeléül, hogy tőlünk 
vették. 

Díszítésében a szűr szintén egy egészen ősi és-
nyugaton ismeretlen vonást tár elénk. Ugyanis 
az egészen himzésnélküli szűrről sem hiányoz
hat elején két oldalt, a csipő táján egy színes
négyszögű folt, kivágott posztóból és rozetták-
ból alakítva. Ezt a négyszögű foltot csak a 
bizanczi Clavus-on találjuk bibor színben vagy 
drága hímzésben a császár alakjain. Ez a négy
szögdísz keletről került Bizanczba s így fölte
hető, hogy őseink is onnan hozták és nem a-
görögöktől tanulták el. Hogy szűrünk már a 
Vl-ik században hímzett volt, azt az ephtalita 
skytha királynak, Kanerku-nák arany pénzén 
már láthatjuk, hol is négyszögű gallér sarkában 
a virágdísz félre nem ismerhető. 

A magyar szűr tehát vagy perzsa eredetű, 
vagy a perzsa föld szomszédjában, Baktriában 
alakult ki a skytha törzseknél a bő gatyával és-
inggel egyetemben, mert semmi esetre sem éj
szaki viselet. 

A suba keletkezését azonban már hidegebb 
vidékre kell tennünk. A hajdankor éjszaki népei 
mind hordtak vállravetett állatbőrt. A suba már 
több bőr összevarrása kerek köpenyformában. 
Van a subának egy nagyon jellemző vonása: a 
fej híjával teljes és egész szabatlan báránybőr
gallér. A drága párduczbőr kaczagánynak a 
kicsiny báránybőr a népies alakja. Ázsiában a 
kaczagány alá is, úgy látszik, még köpenyt 
vettek, mikor is a nagyobb állatbőr is épúgy 
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Előkelő persa. Tributomot vivő alak. 
Persepolisi reliefről-

gallérja volt a köpenynek, mint ma a kis bárány
bőr a subának. Az ephtalita Kanerku király 
pénzein, meg a többi indo-skytha érmeken is 
legalább úgy látjuk, hogy a nagy kerek köpeny
nek nagyszőrű gallérja van. A köpeny maga 
nem volt állatbőiből, mert nem szőrös. Ezen, a 
régiek által többször emlegetett, skythaköpönyeg 
boláig érő hosszú és kerek aljú, mint a suba. 
Hogy a skythák éj szaki bb hazájában állatbőrök
ből is készült, s hogy nem posztó volt az eredeti 
anyag, az nagyon hihető. A melegebb Baktriában 
és Indiában változhatott csak szövetté, a mikor 
azonban állatbőr gallérja még mindig meg
maradt. Indo-skytha érmeknek napisten alakjain 
gallér nélkül is látjuk ezt a köpenyt. Ezzel 
szemben viszont az érmeken Kadafí, király 
bocskoros alakját olyan hosszú kabátban, újjás 
mentében látjuk, a melynek nagy szőrű állatbőr 
gallérja volt. A suba legősibb alakja tehát az 
ephtalita pénzeken látható. Későbbi szabása 
bizonyosan átment némi módosításon, nagyjá
ban azonban ma is a régi alakja van. A XVI. 
századi spanyol köpönyegnek is szakasztott az 
a szabása, a mi mai subánknak, természetesen 
a szabatlan báránybőr-gallér híjával. Kiterítve 
az alföldi suba közel félkört tesz ki, a nyaknál 
szintén félkörnyi kivágással. Jellemző, hogy a 
subának pár ujjnyi felálló gallérja is van, a mi 
persze a szűrnek, épen eredetéből kifolyólag 
nincs és nem is lehet. 

Nagyságra nézve a férfi suba hosszú, bokáig, 
sőt azon alul érő, a női suba rövid és csak a 
csípőig ér. A hosszú subát régen, hogy a járás
ban ne akadályozzon, felgombolták. Erre a 
czélra az alsó felében körül minden irha végén, 
vagy összevarráson gomb volt. Ma már ritkán 
látni ilyet, a kiállításon is csak egy felgombolt 

Kanerku indo-skytha király 
képe, pénzein. 

Kanerku indo-skytha király 
képe, egyik aranypénzén. 

A Napisten képe Kadafi indo-
skytha király ezüstpénzén. 

suba volt. Összeállítás és díszítés tekintetében 
a subának irhás és vóczos alakjait ismerjük. A 
kihimzett vékony irhabőr többnyire a varráso
kat fedi az elsőnél, míg a vóczos suba összevar
rott darabjait a vócz (passepoil) választja el, a 
mikor is a hímzés magán a subabőrön van. 
Mindkét díszítési módot alkalmazzák a rövid 
női subán, melyet kiváló elterjedtségére való 
tekintettel kunsági subának nevezhetnénk. A 
régi skythaság egész területén, a mai Orosz
országban széltében használják és használták a 
subát, azonban úgy tudom, hogy szabott gallér
ral. Ott az egész állatbőr-gallér már nem divatos. 
A suba legrégibb ismert alakja, szabatlan állat-
bőr-gallérral eddig az ephtalita pénzek király
alakjain látható, tehát ép úgy Baktriába visz 
bennünket, mint a szűr s a bő ing és gatya. Azt 

Sághy György budapesti szűrszabó mester szines 
hímzésű szűrje (elölről). 

hiszem, ez is némi bizonyíték arra, hogy őseink 
valaha a Kr. utáni Y. században az ephtalita 
birodalom kötelékében, a déli Baktriában is 
laktak, s alighanem századokon át. 

Ing, gatya, szűr és suba tehát alak tekinteté
ben az indo-skytha birodalomba vagy Perzsiába 
utalnak bennünket, mint hol ősi rokonformákra, 
mintegy a maiaknak elődeire találhatunk. Az 
indo-skytha birodalomnak népei, Ephtalita né
ven Baktriában székeltek több századon át. Itt 
érintkeztek a szasszanida perzsákkal, Indiával 
és Khinával egyszerre. Népies ruházatunk alak
ját tehát Baktriáig követhetjük. Baktriába visz
nek a székely építészetnek: háznak és kapunak 
alakja és díszei is. Mivel pedig, mint alább lát
juk, népies ruházatunk díszei is nagy forma
rokonságot mutatnak a fenmaradt szasszanida-
kori díszítésekkel egyrészről, másrészről pedig 
a pávatollas díszítés khinai eredete föltehető : 
diszítményeink is a baktriai ephtalita biroda
lomig érnek föl, kivált ha méltányoljuk azon 
feltűnő tényt, hogy perzsa földön a pávaszemes 
virágalakok csak a skytha érintkezés után lép
nek föl. Ezek az akantuszleveles, pávaszemes 
virágalakok ismeretlenek még az achemenidák 
korában, nincsenek meg Sándor utódai alatt 
sem és csakis a szasszanida-kori emlékeken lát
hatók. Az akantusz a görög-római befolyást, a 
pávaszemes virágalak pedig nemzeti díszíté
sünknek az ephtaliták révén előállott hatását 
szemlélteti. Ezért tértem én ki jelen fejtegeté
seim során a szűr és suba alakjára is, mert alak 
és ornamentum egymás ősiségét kölcsönösen 
bizonyítják. Az ősi alakon az ősi dísz még 
mindig föllelhető. 

A suba az ősibb, az igazi skytha ruha, s mivel 
mai elterjedtsége is inkább a kunságra, tehát a 
magyar nép legkésőbb bevándorló ágára utal: 
azért a suba díszei teljesebbek és eredetibbek is 
mind e mai napig. Subán és szűrön a hímzett 
dísz nem szétfolyó és elvesző, de erőteljes, 
tömör foltokban jelentkezik. 

Sághy György budapesti szűrszabó mester 
szines szűrje (hátulról). 

Kunsági női suba 
Értelmes GYula mezőkövesdi szűrszabó mester 

hímzett szűrje. 
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Nemzeti ornamentikánk főeleme a pávatoll. 
Pávatoll, rózsa, Margitvirág, páva fark adják 
a főalakokat, a többi nagyon alárendelt szerepre 
szorul. Néha madár is van (sas és páva), egyéb 
állat azonban szerfelett ritka (oroszlán, pár-
ducz). Gyakran alkalmazzák díszül a magyar 
czímerpajzst is virágok és koszorúk közepének 
vagy szárkiindulási pontnak. Csoportosítva az 
elsorolt díszítő elemek egy határozott iramú 
(silhouette) kötött csokorban, koszorúban vagy 
hullámos menetű szalagdíszben sorakoznak a 
szár körűi úgy, hogy a nagy virágokból és 
közeikből apró virágok és virágszálak nőnek ki. 

Szűr és suba díszítése képezik a magyar íz
lést, a magyar ornamentikát hamisítatlan ősi-
ségében és tisztaságában. 

BATTENBERG FERENCZ JÓZSEF HERCZEG ÉS 
NEJE, ANNA MONTENEGRÓI HERCZEGNŐ. 

Nikita montenegrói fejedelemnek három fia 
és hét szép leánya van. A leányok közül az el
sőt Karagyorgyevics Péter herczeg szerb trón
követelő, a másodikat Leuchtenberg György 
herczeg, a harmadikat Péter Nikolajevics orosz 
nagyherczeg, a negyediket Viktor Emánuel olasz 

kéntes részt vévén, valami ragadós járvány ál
dozatául esett; s végül Ferencz József hesszeni 
százados és az 1-ső bolgár lovasezred tisztelet
beli ezredese, ki most Anna montenegrói her-
czegnőt nőül vette. 

Batteaberg Ferencz József"herczeg 1861 szep
tember 24-ikén Páduában született hol atyja 
mint osztrák tábornok állomásozott. Kereszt
atyja Ferencz József királyunk. Gondos katonai 
és tudományos nevelésben részesülvén, bölcsé
szeti tudorrá avattatott. Testvérbátyja, Sándor 
bolgár fejedelem mellett részt vett a szerbek 
elleni győzelmes hadjáratban. A bolgárok gazda
sági állapotairól írt könyve nemcsak tudomá
nyos képzettségéről, hanem azon országhoz 
való őszinte ragaszkodásáról is tanúskodik, 
melynek történetében a battenbergi herczeg em
léke örökké élni fog. 

A múlt télen Cannesban ismerkedett meg a 
montenegrói fejedelem leányával, mely ismeret
ségből utóbb házasság lett. Anna herczegnő 
1874 augusztus 16-án született és többi nővé
reivel együtt a szentpétervári czári nőnevelő 
intézetben végezte tanulmányait. Szépségben és 
kedvességben Anna herczegnő is versenyez nő
véreivel. 

* Az időjárás megjósolására Hellmann német 
tanár nagy fáradsággal statisztikai összeállításokat 
készített a Berlinre vonatkozó meteorológiai ada
tokból, melyek már 1719 óta jegyeztetnek. A szá
mítás eredményéül a következő szabályokat állította 
fel: 1. Mérsékelt szelid tél után legvalószínűbb a 
hűvös nyár. 2. Igen enyhe tél után forró nyár kö-
ketkezik. 3. Mérsékelt hideg telet hűvös nyár követ 
4. Nagyon hideg tél után igen meleg nyár jő. 5 
Mérsékelt meleg nyárra mérsékelt hűvös tél követ
kezik. 6. Nagyon forró nyár után legvalószínűbb a 
hideg tél. Természetes, hogy ezek az időjóslások 
mind csak a valószínűség határai közt mozognak 

* A kaucsukot Lagos angol afrikai gyarmatból 
az újabb időkben nagy mennyiségben szállítják. 
Az anyagot a Kichxia africana nevű óriás fa adja! 
melyet a benszülöttek «Ire» névvel jelölnek. A fá 
22 méter magasságig nő ; galyai teljesen henger -
alakúak s bőrszerű levelei keresztesen sorakoznak 
rajta. A fa gyümölcse 9—15 cm. hosszú két hüvely
ben, melyek 12—14 mm. hosszú magvakkal vannak 
telve. Egyetlen fából kellő kezelés mellett 12—15 
font kaucsukot lehet nyerni s 18 havi pihenés után 
másodszor is. A fa ennélfogva igen értékes, és az 
angolok intézkedéseket tettek annak terjesztése 
végett. 

* Igen meleg nyarunk lesz, a mint ezt egy 
amerikai meteorológus jósolja abból a körülmény
ből, hogy már kora tavaszszal igen sok jéghegy jött 
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trónörökös vette nőül; közelebb pedig, a múlt 
május 18-án az ötödiket, Anna herczegnőt ve
zette oltárhoz Battenberg Ferencz József her
czeg Montenegró fővároskájában, Cettinjében. 

Az esketés a görög-keleti és az evangélikus 
egyházak szertartásai szerint történt, mivel a 
menyasszony a görög-keleti, a vőlegény pedig 
az evangélikus egyház hive. A születendő gyer
mekekre nézve a herczeg semmi kötelezettséget 
nem vállalt magára. Esküvő után az új pár 
Olaszországba utazott. 

A Battenberg család a hesszeni nagyherczegi 
ház egyik oldalága, melyet az ezelőtt néhány 
évvel elhalt Sándor hesszeni herczeg, II. Sán
dor czár sógora alapított. Sándor herczeg orosz, 
utóbb pedig osztrák katonai szolgálatba állott 
s 1866-ban a német szövetség majnai hadseregé
nek vezére volt. Ugyanő hires heiligenbergi 
éremgyűjteményéről egy háromkötetes munkát 
irt. Hanke Júlia grófnővel, egy orosz tábornok 
leányával, morganatikus házasságra lépvén, 
neje 1858-ban a hesszeni fejedelemtől Batten
berg berezegi czímet nyert, mely utódjaira is 
átment. Ezen házasságból négy fia született, 
u. m. Lajos, hesszeni ezredes és angol száza
dos, Viktória hesszeni herczegnő férje, a mos
tani orosz czár sógora; Sándor, az oly korán 
elhalt bolgár fejedelem; Henrik, Beatrix angol 
királyi herczegnő férje, Wight sziget kormány
zója, ki az ashantik eÜeni hadjáratban mint ön-

A fiatal házaspár Európa valamennyi ural
kodóitól értékes nászajándékot kapott; az orosz 
czár pedig gyémánt ékszereken kivül egy millió 
rubelt küldött nekik. Az ajándékozó fejedelmek 
közül nem maradt el a szultán sem, a ki Batten
berg herczegnek egy gyémántos nagykeresztet, 
a herczegnőnek pedig pompás női ékszereket 
küldött. 

A montenegrói fejedelem e házasság révén 
rokonságba jutott az angol királyi házzal, vala
mint a németországi fejedelmi családokkal is. 

EGYVELEG. 
* A törők-görög háború rövid lefolyása alatt 

aránylag több gyalogsági fegyver töltény fogyott el, 
mint a krimiai hadjáratban. Ugyanis, a görögök 
fejenként 369 lövést tettek, mig a törökök csak 
270 et emlegetnek. A görög ütegekre ágyunként 
75 lövés esik, a török ütegekre pedig 96. A csata
téren 890 török közkatona esett el, mig a görögök 
sebesültekben 2480 embert vesztettek. Az európai 
nagyhatalmasságok egyetlen egy embert sem vesz
tettek, csakis egy osztrák-magyar tengerész halt 
meg valami belső betegségben. 

* ősrégi házaspár. Michigan államban köze
lebb ülte egy öreg pár házasságának 87-ik évfordu
lóját. A 107 éves férfi még elég erős s pápaszem 
nélkül tudja az újságot olvasni, neje azonban vak 
és tehetetlen, bár csak két évvel fiatalabb. Mind a 
11 gyermekük ma is él, s a legidősebb 82 éves. 

le a sarkvidékről s hasonló tüneményeket mindig 
forró nyár követett. 

* A kutyánál hiányzanak az izzadási mirigyek, 
melyek az embernél és lónál megvannak, s igy más
ként kell testét kihűteni. Közönségesen azt hiszik, 
hogy azt nyelvével teszi, melyet tudvalevőleg ki
fáradva kilógat. De Eichet élettanának állítása sze
rint ez nem áll. A kutya rendesen 20—30 lélegzetet 
vesz perczenkint, de ha melegben fut 300—350-et 
is. Egy 10 kgr. sulyu kutya ily módon egy óra alatt 
130 gramm vizet izzad ki, mely vízmennyiség 
elgőzölögtetésére oly meleg szükséges, mely 60 
liter vizet egy Celsius fokra felemelhet. A valóságos 
izzadás a kutyánál tehát a tüdő által a sűrűbb 
lélegzetvétel következtében történik, melv testét 
jelentékenyen lehűti. Az a víztömeg, mely a ki
nyújtott kutyanyelvről elpárolog, ehhez képest 
parányi. 

* A Röntgen-sugarakat állítólag felhasználta 
már az orosz rendőrség, hogy a leveleket felbontás 
nélkül olvassa el. Moszkvában ezért oly levélborí
tékokat készítenek, melyeken a sugarak át nem 
hatolhatnak. 

* Egy kutyaöltözet. A német lapok a következő 
számlát közlik, melyet egy öreg grófnénak nyúj
tottak be, a ki a kutyáját divatosan akarta felöltöz
tetni. Keményített nyakravaló 5 márka, ezüst kar-
perecz 12, hat hálóing 12, kétpár barna czipő 8, 
két pár gummi czipő 8, egy ttengeri fürdői ruha 
6 Vi, egy reggeli pongyola 7, egy szalon ruha (hí
mezve) 21, egy prémezett felsőruha 20 márka, 
összesen 99 Vt márka. 
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KÁRMÁN MÓR 
Közoktatásügyünk újjászervezése alkotmá

nyunk helyreállítása után a magyar művelődés
történetem legszebb emlékei közé tartozik. Az 
örökké emlékezetes korszaknak, melyet főkép 
báró Eötvös József lelkesedése teremtett meg, 
egész sereg maradandó alkotása volt, melyeknek 
25 éves jubileumát pár év óta sűrű egymás
utánban ülték meg az ország különböző részein. 

Ezek sorába tartozik a budapesti gyakorló 
gimnázium jubileuma is, melyet június 12-én 
ülnek. E gimnázium, melyet minta-gimná
zium név alatt is szoktak emlegetni, 1872 
május Kí-ikán alapíttatott, kapcsolatban az 
ugyanakkor létesített középiskolai tanárképző 
intézettel s feladata volt, hogy, hasonlóan a ta-
nítóképezdék gyakorló iskolájához, a leendő ta
nároknak módot és alkalmat nyújtson, hogy a 
tanítás művészetének gyakorlatát is elsajátít
sák. Az iskola, melynek számára a későbbi Tre-
fort-utezában díszes épületet emeltek, minden 
tekintetben mintaszerű akart lenni. Eleintén 
ugyan sok nehézséggel küzdött, mert 
egy darabig bérházban volt elhe
lyezve ; de működésének sikerét nagy 
mértékben biztosították már kezdet
ben is azzal, hogy csak meghatározott 
számú növendékeket vettek föl belé s 
azokat is csak minden második isko
lai évben, mivel a gimnáziumi tan
folyamot négy osztályra tagolva vége
zik benne, úgy, hogy egyik évben csak 
páratlan (I, III, V, VII.), a másikban 
pedig csak páros (II, IV, VI. VIII.) 
osztályokat tarianak fönn. Az intézet 
berendezésére, mint önként érthető, a 
lehető legnagyobb gondot fordítja a 
közoktatásügyi kormány, mely ez in
tézetet egyenesen a saját felügyelete 
alá helyezte, s azzal is megkülönböz
tette a többi középiskoláktól, hogy 
tanárainak,kik saját növendékeik ren
des oktatásán kivűl a tanárjelöltek 
kiképzésében is osztakoznak az egye
temi tanárokkal, a többi gimnáziumi 
és reáliskolai tanárok fizetésénél na
gyobb díjazásokat állapított meg. 

Ez intézet jubileumával kapcsolat
ban jubileumot rendeznek tanártársai 
annak a kiváló szakembernek is, ki 
többek között a gyakorló gimnázium oktatási 
rendszerének egyik megalapítója. Ex a férfi 
dr. Kármán Mór, a kitűnő képzettségű tudós 
magyar pedagógus. Nem volt ugyan az intézet 
igazgatója: ezt a tisztet előbb Bartal Antal 
viselte, most pedig Volf György tölti be; de 
mint a tanárképző pedagógiai tanára, ő volt az 
oktatás és nevelés voltaképi vezetője állandóan 
s a tanárképző intézet növendékei az ő utasí
tásai szerint működtek ebben az intézetben, hol 
a tanárok tanításait hallgatva, hol maguk is 
tanítva. 

Kármán Mór, egy szegedi kereskedő (Klein-
mann Jakab) fia, 1843 decz. 25-én született. 
Szegeden s részben Budapesten végezte a közép
iskolai tanfolyamot, 8 e mellett Löw Lipót hír
neves szegedi rabbi vezetése mellett az izraelita 
theologiai ismereteket is elsajátította. Már ko
rán kezdett irogatni; mint gimnáziumi tanuló 
adott ki 1862-ben egy kis könyvet «A római 
irodalom történetének vázlata* czím alatt s e 
mellett munkatársa volt Löw Lipót «Ben-Chana-
ma» czimű folyóiratának. Az érettségi vizsga 
letétele után Bécsbe ment nevelőnek s itt hall
gatta az egyetemi előadásokat is, melyek alap
ján 1806-ban Budapesten elnyert* a bölcsészet-
tudori czimet. 18<J8-ban a budapesti hitközség 
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középiskolai hittanárúvá választotta, likkor tűnt 
fel a tanügyi körökben s 1). Eötvös .József 1869 
őszén kiküldötte őt Lipcsébe, a gyakorlati tanár
képzés tanulmányozása végett. 

Ez a kiküldetés volt döntő életpályájára l 
Már Bécsben Bonitz és Zimmermann tanárok ve
zetése alatt Herbart bölcsészeti és neveléstani 
rendszerének követője lett, Lipcsében Zilter 
Tuiskon, a pedagógia nagynevű tanára nsegerd-
sitette őt ebben a gondolkozásmódban. A sokat 
olvasott és lelkes ifjú annyira megnyerte Ziller 
tetszését, hogy az seminariumában az elemi is
kola presbyteriumának elnökévé tette s a leg
híresebb pedagógusokkal hozta összeköttetésbe. 
Midőn hazájába 1871 őszén visszatért, már ki
váló szakembernek tartották. 

Paulerakkori közoktatásügyi miniszter megbi-
zásából 1872-ben szervezte a gyakorló gimnázi
umot s annak pedagógiai vezetője lett, 1873-ban 
pedig a közoktatásügyi tanács jegyzője, 1874-ben 
a középiskolai tanárvizsgáló bizottság tagja. Leg
kiválóbb műve volt a középiskolai részletes tan
terv és utasítás elkészítése Herbart szellemében, 

KÁRMÁN MÓR. 

de sok önállósággal és következetességgel. Ezt a 
dolgozatot a szakemberek külföldön isnagy dicsé
rettel emlegették. Ezenkívül a «Magyar Tanügy* 
czimű folyóiratban, melyet 1872 óta részlten 
Heinrich Gusztávval együtt szerkesztett, s min
denek felett a különböző pedagógiai egyletek
ben irányadó tudott lenni. Trefort halála után is 
Kármán tekintélye, betegeskedése daczára, foly
ton fenmaradt s ma is egyik vezérférfiúnak 
tekintik a közoktatásügyi tanácsban, a peda
gógiai társaságban és más szakkörökben; 25 év 
óta egész sereg kiváló férfiú nőtt fel, ki büszkén 
vallja magát az ő tanítványának. 

Irodalmi működése sokoldalú; mivel azonban 
saját magával szemben is szigorú kritikus volt, 
nem annyira önálló műveket adott ki, hanem 
inkább jól megválasztott fordításokat vagy át
dolgozásokat, nagy részben névtelenül. Hosszú 
időkön át ő volt egyik legkiválóbb tankönyv-

' kiadónknak, az Eggenberger czégnek buzgó 
tanácsadója, s ugyanott jelentek meg dolgo
zatai: «A philosophiai propedeutika* Joly után 

j (1883). «A nevelés elméletének története* Bro-
; wing Oszkár nyomán (1885), Logika (1884) és 

Psychologia (1887) Lotze Hermann nyomán. 
j E szakszerű dolgozatokon kivül készített egy 
; pár iskolai segédkönyvet és ifjúsági olvasmányt, 

minők : "< törög ós római állami régiségek* Gow 
után (1890), "lióinai irodalomtörténet* Wilkins 
után(1894),«Képes magyar ABC», Kranczia tün
dérmesék, Aesopns. Iskolai használatra magyar 
olvasókönyvet adott ki négy füzetben, mely 
még ma is használatban van. Nagy figyelmet 
keltett két tartalmas, de szenvedélyes pole
mikus munkája Lubrich és Pauer egyetemi 
tanárok ellen; az előbbeni (Herbart és Lnb-
rí oh* cziiu alatt 1875-ben névtelenül, a másik 
• Egy tudós kiiryphaeus* czímmel(18'.i;t) l'lagio-
sippuB álnév alatt jelent meg. líészt vett azon
kívül mint szerkesztőtárs több irodalmi vállalat 
elkészítésében; ezek között legnevezetesebbek a 
ko/.episkolai tanúregyesület czége alatt a Frank-
lin Társulat által kiadott iJeles irók iskolai 
Tára* és • Ifjúsági iratok tára*, továbbá az 
Athenaeum által kiadott «Törtónelmi kéziköny
vek* czimű gyűjtemény. 

Kármán ma is kiváló munkaerő. A gya
korló gimnáziumban való működése mellett 
•_'ö éve tanítja az egyetemen, mint böleséHzet-
kari magántanár, a lélektant és pedagógiát; 

részt vesz minden fontosabb pedagó
giai társaság ülésén, s felszólalásait 
nagy figyelemben részesítik. Ellenfele 
sok van, de mindenki elismeri nagy 
tudományát. Ujabban jubileuma al
kalmából királyi tanácsosi czimet 
nyert. Méltón lehet büszkesége, hogy 
a magyar közoktatásügynek, s külö
nösen a középiskoláknak felvirágzá
sában igen nagy szerepköre volt. 

EMLÉKEZÉS IGLÓ-FÜREDRE. 
Hálás örömmel és Mentette] em

lékszem arra a hat hétre, a mit most 
két evi— 1896-ben — töltöttem Igló-
Fiiieden. Hallomásból s leíró pros
pektusokból előre is kedvező képet 
alkottam felőle magamnak; de az 
iglói állomásról menőben, saját sze
meimmel látva, a képzeletben alko
tott fogalom még kedvezőbb benyo
mássá változott s a huzamos ott idő
zés alatt ez napról-napra erősbödött 
s a tőle való elválást végre fájdal
massá tette. 

lgló - Füred képe nem oly nagy
szerű, mint a Magas-Tátra főbb pont
jaié: Tátrafüredé, a Csorbai-tóé, a 
Lomniczi-csúcsé, szerényebb, de an

nál bajosabb. Egyes magaslatairól, a Magas-
Tátra egész lánczolata felséges képben látható: 
a Krivántól kezdve, a Gerlachi-csúcson át, hosz-
szában, a Lomniczi-csúcsig, a legnagyobbszerű 
panoráma. Maga Igló-Füred, a magas Tátrával 
szemben —közben Szepes síkjával s a Gömörtői 
elválasztó kisebb Tátra-lánczolat egy keskeny 
völgyében elrejtve fekszik. A kassá-oderbergi 
vasút mellett fekvő lgló városától délnyugatra 
vonuló, mindkét oldalon fenyvesekkel borított, 
magas dombok által határolt völgyből kelet felé 
benyúló kis völgyben fekszik itt, már három, 
középmagasságú fenyves hegyek között, mint 
egy medenczében, mely mellett a Magas-Tátrá
ból jövő szelek elvonulnak az lgló felől jövő 
völgy hoszszában, a nélkül, hogy e kisebb völ
gyet érzékenyen háborgatnák. A mai fürdő és 
üdülő hely az egykori, most már felhagyott 
iglói vasbányák s hutáik helyén fekszik, me
lyeknek maradványai ma is láthatók, a talaj 
felszínén s egyes, ma vízzel telt s tavakat al
kotó bányagödrökben, köztök a feneketlennek 
babonázott (pedig dehogy az!) Ördög-tó közvet
len a fürdőtelep melletti erdőben. 

Iglótól mintegy 5 kilométer hosszú, jó kar
ban tartott könnyű műúton jutunk e bájos ol
dalvölgybe, hol az üdülő hely és fürdő csinos 
épületei egyszerre tűnnek fel s kellemesen lep
nek meg. A bekanyaroláskor, a jobb kézre eső 
hegyoldalon, kisebb-nagyobb magasságban csi
nos és díszes nyaraló villák állanak elszórva, 
lenn a völgy-medenczében a nagy fürdőház, a 
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vendéglő és étterem, társalgó- s zene- és bál
teremmel, olvasó szobával a fürdői közönség 
számára. A nagy fürdőház emelet magasságba 
nyúló közép testéből, mely jól rendezett hideg
víz-gyógyintézetet foglal magában, négy föld
szintes ág nyúlik ki, mindenik 6—f> lakó szobá
val a vendégek számára s ketteje tágas veran
dákkal, melyek a legszebb kilátást nyújtják a 
környező és sűrű fenyvesektől borított hegyol
dalakra, mig egyikéről (a hol épen én is laktam 
családommal) a völgy fenekébe van a legszebb 
kilátás, melynek gyönyörűségébe soha bele nem 
fáradtam. 

Szemben a kilátást elzáró legszebb, legtisz
tább fenyves, itt-ott gyönyörű legelőket adó 
irtásaival, melyek új villák s nyaralóhelyek épí
tésére hivogatólag kínálkoznak. Két oldalról, 
jobb ós bal kézről sűrű fenyvesekkel borított 
hegyoldalak, melyeken kristály tiszta hideg ivó
forrásokból csergedező és zuhogó patakok, he
gyi virágok s buja füvek közti ágyaikban omla
nak a völgybe, a melyben a hegyekben legelő s 
jól tejelő tehenek gazdáinak szegényes külsejű, 
de benn tiszta és csinos házaik a tehenes tele
pet alkotják, hova a fürdővendégek nem egy
szer tejfölös aludt tej élvezésre térnek be. A két 
oldalon elterülő s nagy messze nyúló (összesen 
13.000 holdra terjedő) fenyvesekben, kisebb-
nagyobb magaslatokon, jó karban tartott ösvé
nyek vezetnek a mindig halkan zúgó fenyők 
között, szebbnél-szebb pontokon, melyekről tá
volba, itt a Szepesség síkságára, ott a Magas-
Tátrára, vagy annak egyes csúcsaira van az el
ragadó szépségű kilátás. 

Ha a rövidebb vagy hosszabb, néha órákra is 
terjedő sétából a társaság a patakoktól átszegett 
völgybe visszatér, szemei ideiglenes otthonának 
bájain pihennek meg: egy-egy kristály patak 
gyaloghidján hallgatva a rohanó patak örökös 
zúgását vagy lassú moraját, partjaikon a szép 
Hungária-szálló impozáns homlokzatán, az 
ellypsis-szerű fürdő-telep két góczpontjában 
levő nagy fürdőház és nagy vendéglő magasra 
emelkedő kupoláin, a körülök elterjedő szabály
zóit talajú környezeten legelteti szemeit. A nagy 
fürdőház a régi bányák eltördelt, zúzott vas
köveiből mesterségesen rakott körkerek, de padló
sima tetejű dombon, mely a fürdő társaság 
gyülekező helye, hol a meleg kád-fürdők szo
báit s a fürdőigazgatóságot oldalt találja az em
ber ; a nagy vendéglő alatt pedig a szépen ren
dezett s teke- és lawn-tennis pályákat s mellet
tök a csónakázó kis tavat egyesítő sík az ifjúságot 
játékra, az idősbeket nézőkül csalogatja s gyűjti 
egybe. Mig a vendéglővel zárt folyosó által 
egybekötött nagy társalgóban a vendégek jó 
zongorán, részint egyes műkedvelők gyönyör
ködtetik a körülök gyülekező hallgatókat,' ré

szint hangversenyek, esetleg szini előadások 
nagyobb hallgatóságot vonzanak s az összejöve
tel czigányzene mellett tánezmulatságban vég
ződik. 

A hegyek és fenyvesek között minden irányba 
vezető séta- és kiránduló helyek között a leg
szebb és leginkább használt sétahely, a fürdő 
közvetlen közelében, egy könnyen elérhető kö
zépszerű magaslatról indul meg s körülbelül 
egy egész órai magános vagy társas sétára kínál
kozik, annak a nyugatra menő keskeny völgy
nek irányában, melyből a fürdő kisebb völgye ága
zik ki. E sétány egész hoszszában oldalt az erdő 
számos forrásai vizét összegyűjtő patak szabály
zóit csatorna-mederben csörgedez és hömpö
lyög a fürdő felé, melybe aztán, a magasból, 
egy meredek esésű patakban zuhan alá nagy 
erővel, mint erdei zuhatag s ott a föld alatt a 
völgyben két oldalról jövő s egyesülő hatalma
sabb patakba ömlik; de útközben a teke- és 
tennis-téren egy magasra szökellő ugrókutat 
alkot. A magasban folyó s vízvezetéknek neve
zett patakból, a zuhatag közelében föld alatt 
van levezetve egy kristálytiszta ivókút, mely a 
közönséget a legjobb friss vízzel látja el. A 
vízgyűjtő s vízvezető mellett hoszszában elnyúló 
s már említett sétahelyhez felvezető út aljában 
csinos ércztábla áll, melyen Jakab Ödön versét 
olvassuk érczbe öntve. Még hasonló kettővel 
találkozunk fenn, a szép sétány két pontján; a 
kezdetén álló táblán (mely csak tavaly előtt 
állíttatott fel) e nyolcz soros versecske áll: 

Lenn a patak csörgését 
Merengve hallgatom, 
Fenn a felhők dörgését 
— Melytől zúg a vadon — 
Hangját a madár-szónak, 
Zöld bokra rejtekén . . . 

Ha mind ily szépen szólnak: 
Miért verseljek én ? (Sz. K.) 

Az egyfelől hegymagasba, másfelől világ mé
lyébe lenéző s oldalt a vízgyűjtő s vezető patak 
morajától kisérve haladó sétányon, csakhamar 
egy tágas körre érünk, ülőpadokkal köröskörűi 
ellátott pihenő helyre, melyet Üstökös-térnek 
neveztek el s melyen az utunkban harmadik, de 
keletkezésére legelső tábla Szabó Endre csinos 
versét viseli homlokán. (Sajnálom, hogy sem 
ezt, sem a Jakab Ödönét nem közölhetem, mert 
annak idején elmulasztottam feljegyezni ma
gamnak.) De a szép út tovább siettet, mert a 
Beregszászi-pihenőnél (melyet a fürdő bereg
szászi vendégei állítottak itt, egy a hegyoldalból 
fakadó gyönyörű forráskút mellett) a sétány 
végét érjük. Innen egy negyedórányi s szintén 
eléggé könnyű hegyi ösvény vezet a haltenyésztő 
telepre, mely Igló városáé s a fürdő egyik érde
kes látványa. E rendezett telep, hét külön, de 
zsilipekkel összekötött tóban, egytől hét évesig 
fokozatosan növelt pisztrángok nyüzsgő köztár
saságai eleven életével gyönyörködtet. 

De hogy győzném én, egy rövid hírlapi czikk 
keretében IglóFüred szépségeit, kellemességeit 
mind összefoglalni ? A társaság, melyben ott hat 
hetet töltöttünk, a lehető legkellemesebb volt. 
Hogy csak magunkfajta barátaim, régi és új is
merőseim közül néhányat említsek: 

Szathmáry György, miniszteri tanácsos család
jával, Szabó Endre nejével, az irónő Nogál Janká
val, Pártosné Bartolucci Viktória, a kitűnő olasz 
énekesnő, egykor operánk primadonnája, ki igazi 
magyar asszonynyá vált s bár a színpadot szép 
családi körrel cserélte föl, minket egy izben egy 
hangversenyen gyönyörű énekével ragadott el; dr. 
Imre Józsefné, a hódmezővásárhelyi jeles szem
orvos neje leánykájával, kihez utóbb ipa, kiváló 
tudósunk s barátunk Imre Sándor is csatlakozott 
nejével; Kálosi József törvényszéki bíró, özv. Szú-
nyoghiné, bihari magyar földesasszony, Falk Hen
rik, a kassá-oderbergi vasút igazgató tanácsosa 
Erdélyi államvasuti igazgató, Vándori Lajos, nevé
nek megfelelő honfitársunk, stb. S az állandó ven
dégebhez (kik közül a két első, Szathmáry György 
és Szabó Endre nem is vendégek, mert saját vil
láikban laknak) időnként s átmenőleg még többen 
csatlakoztak, mint Kammerer Ernő képviselő, Ha
lász Ferencz és Mártonffy Márton, a vallás- és köz-
okatatásügyi minisztériumban szolgáló tanfelügye
lők ; egy izben Kiss Áron püspök, Könyves Tóth 
Kálmán régi kedves barátaim, a szomszéd Fekete
hegyi fürdőbői rándultak át látogatásomra (a mit 
természetesen én is viszonoztam), s mindenek 
felett Iglóról gyakran egy, vagy néhány napra 
többen, olykor egész társasággal kijöttek ; a város 
derék polgármestere Nősz, a két Münnich testvér, 
Aurél a képviselő és Kálmán a fürdő igazgatója s 
részvénytársaság elnöke bájos nejeikkel; dr. Klug 
Nándor egyetemi tanár, maga is iglói fi s Pákh 
Károly tanár (Albert testvéröcscse) s egy izben a 
szepesvármegyei tanítók és tanárok testületileg, 
köztök sok jeles, irodalmilag is ismert alak; számos 
derék és lelkes tanítónő is volt velők. Valódi ün
neppé tették e napunkat! 

De voltak vendégeink vagy nem voltak: az 
idő kellemesen telt. A természet is kedvezett. 
A klima folyvást kedvező, forróság nélkül, 
enyhe, szelid, kellemes, ha egy-egy kis záport 
kaptunk, sarat soha sem; az olykori, de igen 
mérsékelt zivatart verandáról, eresz alól, ablak
ból nézni egész gyönyörűség. Lakásaink, fény
űzés nélkül, ízletesen berendezve elég kénye
lemmel ellátva. Fényűzés helyett egyszerűség 
uralkodott s minden fesz nélküli közlékenység, 
őszinte barátságos modor, a majdnem kizáró
lag magyar jellemű társaságban. 

Talán hosszasan is időztem e rövidre szánt s 
egyszerű vázlatnak kivánt képen. Nem tudom 
elfeledni kellemetességét. S különös hálával is 
vagyok kötelezve Igló-Füred s annak mind bir
tokosai, mind látogatói, vendégtársaim iránt. 
Határtalan szivességökben részesültem s igény
telenségemet s családom velem volt tagjait any-
nyira megkülönböztették! — és azt a legszebb sé
tányukat, melyet részletesen leírtam, nevemről 
nevezték el, igazán érdemetlenül; ha csak nem 
érdem az, hogy majd mindennap végig mentem 
rajta s gyönyörködtem szépségeiben s a múlt év 
nyarán arra felé vettem utamat, hogy még egyszer 
megláthassam . . . Bemélem, nem utolszor! 

Szász Károly. 

DÉLSZLÁV STÍLŰ BÚTOROK. 
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Erdélyi fényképe ntan. 

KAMERMAYER KÁROLY TEMETÉSE. — A temetési menet az országos kaszinó új épülete előtt a Kossnth Lajos-utcÁban, 

A BAL KÉZ HASZNÁLATA. 
Jordán Vilmos német iró egyik munkájában 

igen érdekes részleteket közöl tapasztalatairól 
a balkézzel való Írásra nézve. 

Egy alkalommal már kifáradt keze az írásban 
s kísérletet tett, nem sikerülne-e a bal kézzel Ír
nia. Kissé nehezen ment, de miután két héten 
át naponként mintegy félóráig gyakorolta ma
gát, egészen hozzászokott s azontúl különösen 
másolásokra gyakran használta bal kezét; máso
lásokra főkép azért, mert bal kézzel mégis kissé 
lassabban ment az irás. 

Jobb kézzel írva a papirt vagy úgy helyezte 
el, hogy annak felső és alsó széle az íróasztal 
élével egyenlő irányban feküdt, vagy még czél-
szerűbben úgy, hogy a sorok mintegy 30 fokú 
szög irányban felfelé mehettek. Midőn azonban 
bal kézzel irt, a papirt ferdén s szintén 30 
fok szög irányban fektette le, de ellenkezőkép 
úgy, hogy jobb oldalra hajolt s igy az irás felül
ről lefelé látszott haladni, szükséges volt ez a 
változtatás azért, hogy az irokéz el ne fedje a 
leírt szót, a mely bekövetkeznék, ha a papir az 
íróasztal élével párhuzamosan feküdnék vagy 
felfelé fordítva. A leirt szavak elfedése pedig 
akadályozná a szemet, hogy a szükséges ellen
őrzést gyakorolja. Balkezű írásnál tehát jó, ha a 
papirt kissé lefelé fordítva helyezzük el. De ezt 
is el lehet kerülni más intézkedés által. A jobb 
kézzel irt betűk többnyire kissé jobb oldalra haj
lanak, ha most bal kézzel irva a hetüket, kissé 
balra fordítjuk, azok csaknem oly szabadon fog
nak előttünk állani, mintha jobb kézzel irtuk 
volna. 

A balkezű irás lassúságának nagy előnye az, 
hogy az iró jobban ügyelhet a mondatszerke
zetre és a szókötésre, mely ellen a gyorsan iró 
jobb kéz használata esetén sok ember könnyen 
vét. Különben több havi használat után a bal 
kézzel is könnyen és gyorsan lehet irni. S fel
tűnő, hogy ezután a bal kezet gyakran hasz
náljuk olyankor is, midőn különben nem 
szoktuk használni, például ruhabegombolásra, 
órafelhuzásra, billiárdlökésre. Jordán csakha
mar észrevette, hogy bal kezének izmai, a bal 
mellrész, sőt egész baloldala erősebb lett, mint 
azelőtt volt. 

Még érdekesebb egy másik megfigyelése. A jobb 
kéz gyakorlása által az agynak csak egyik fele 
jő működésbe, a sok irás megkönnyíti a bal kéz 
használatát is, de nem a megfelelő mozgató ide
gekét. Ha azonban a bal kezet is használjuk, az 
agynak másik fele is működik s ezzel kapcsolat
ban az idegek munkája élénkebb és erőtelje
sebb lesz. Jordán úgy érezte, mintha a bal 
kéz gyakorlása által mintegy gondolatvilága is 
gazdagabbá lett volna, s az új sajátságos idegen
szerű képzetek munkakedvét erősbítették volna, 
így nem lehetetlen, hogy a bal kéz együttes hasz
nálása a jobbal az Írásban egyúttal az értelmi 
fejlődésnek is előnyére van. Ez természetesen 
csak elmélet, melyet hosszas és sok ember által 
szerzett tapasztalat igazolhatna, megkisérleni 
azonban lehet, mert csakugyan van abban va
lami visszás dolog, hogy az emberek nagy több
sége oly fontos munkánál, minő az irás, egyik 
kezét soha sem használja fel. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Báró Malcomes Béla. Napról-napra. Költemé

nyek, Budapest Í897. Szerzőnek van tehetsége, de 
nem elég jó irányban halad. Szereti a századvégi 
léha hangot s néha a naturalismus durvaságát 
csaknem a végletekig viszi («Húsvétkor»). A "Han
gulatok! czímű cziklusban fordul ez sűrűn elő, 
pedig a czinikus hang nem pótolja a jellemzés 
finomságát, elevenségét, igazságát. Néha azonban a 
szerző a kényes témát is kellő tartózkodással és 
elég kedvesen dolgozza föl (pl. «A hidon»), máskor 
meg a könnyelmű hang mélyebb tartalmat rejt 
(pl. «Élők és holtak»). Malcomes Béla költészetéből 
a szatirikus elem sem hiányzik, ezt főleg epigram-
máiban látjuk, melyeknek azonban nem mindig 
van kellő élük. A kis gyűjteményt műfordítások 
zárják be egy pár franczia és német költőtől (Bé-
ranger, Paul Verlaine, Heine, Korner); nem bevég
zett művészi fordítások ezek, sőt egyik-másik elég 
gyönge, de itt is fejleszthető, s kiművelésre érde
mes tehetséget látunk. Álljon itt mutatványul a 

gyűjteményből egy eredeti és egy fordított köl
temény : 

Emlékezem még . . . 
Emlékezem még a vidám leányra 
Az erdős bérezek bájos rejtekén ; 
Arany hajára, csengő, szép szavára 
Ábrándosan sokszor emlékszem én. 

Eszembe jut a falusi lakocska, 
A zöld redő és a piros fedél. 
Elől a kis kert árnyékos lugassal . . . 
Minden csak a kedves lányról regél. 

Emlékeim közt feltűnik gyakorta 
Egy illatos, szép nyári délelőtt, 
Mikor a kertben néma bámulattal 
Ez életben először láttam őt. 

Eszembe jut a nyári tánczmulatság, 
A tánezterem egy árnyas szeglete, 
Mellettem ül ő és fecseg, nevetgél, 
Rajtam pihen bájos tekintete. 

Az esti séták a kis házak alján, 
Mikor reánk csupán a hold figyel, 
Felélednek szintén emlékeim közt, 
Beszédünket most sem feledtem el. 

S mikor ő rá emlékezem magamban, 
Eszembe jut, hogy ő menyecske lett 
S mig én emlékeim között bolyongok, 
Ő rólam tán el is feledkezett. 

A k v a r e l l . 
— Verlaine. — 

Fel tánezra hát! 
Két szép szemét el nem feledtem, 
Fényes volt, mint az ég felettem, 
Két csintalan szemét szerettem. 

Fel tánezra hát 1 
Egyhez pedig fölötte értett: 
Elkínozá a férfi-szivet, 
Kedves volt akkor is, ha sértett. 
Fel tánezra hát 1 
Emlékezet most már az élet, 
De csókja ajkamon feléled, 
Virág-ajkának csókja éget. 
Fel tánezra hát! 
Emlékeim életre kelnek, 
Szép órák, melyek véle teltek, 
Vigasztalói életemnek. 
Fel tánezra hát. 

Jókai műveinek nemzeti kiadása. Jókai összes 
műveinek kiadásából a lietedik sorozat hagyta el a 
sajtót. Ezt is maga Jókai nézte át és rendezte 
nyomda alá. A Révai - testvérek irodalmi intézet 
részvénytársaság, a mely ezt a hatalmas munkát 
kiadja, ezúttal még a rendes időnél korábban bo
csátotta ki az újabb sorozatot, tekintettel a köze
ledő fürdő évszakra, a mikor mindenki szívesen 
visz magával nyári üdülő helyére jó könyveket. A 
közönség alig is talál alkalmatosabb olvasmányt 
Jókainál, mert hisz a legtöbb ember Jókait ugy 
olvassa, hogy elölről kezdi a mikor befejezte. A 
most megjelent hetedik sorozat tartalomjegyzéke a 
következő: LXI. kötet: Megtörtént regék (novellák). 
LXH- LXHI. kötet: A kik kétszer halnak meg 
(regény). LXIV. kötet: Görög tüz (novellák). LXV. 
kötet: Egy hírhedt kalandor a tizenhetedik század
hói (regény). LXVI. kötet: Szabadság a hó alatt 
vagy a zöld könyv (regény). LXVH—LXVIH kö
tet : Szeretve mind a vérpadig (regény). LXIX. 
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kötet: Még egy csokrot (novellák). LXX. kötet: 
Egy játékos, a ki nyer (regény). 

Az iparművészet 1896-ban. Milleniumi emlék
könyv. Az iparművészeti társulat megbízásából szer
kesztette Báth György elnök, Györgyi Kálmán 
társulati titkár közreműködésével. A nagy dísz
munka 426 negyedrétű lapon, vastag finom papírra 
nyomva, számos művészi illusztráczióval ékesítve 
és hivatott szakírók közleményeivel a múlt eszten
dei kiállítás iparművészeti kincseinek, nevezetes
ségeinek, tanulságainak emléke. A magyar törté
nelmi csoport és műipar mellett a horvát osztályra 
is kiterjed; ismerteti a múlt esztendőben állított 
ezredévi emlékeket, az új monumentális építkezé
seket (országház, Mátyás-templom, igazságügyi pa
lota, iparművészeti múzeum), az iparművészet min
den mozzanatát, sőt az 1896-ban külföldön rende
zett iparművészeti kiállításokat is. A historikus, a 
műszerető, a régész, építész, a festő és szobrász 
mellett az iparnak minden fajú foglalkozása talál 
benne szakmáját érdeklő részt, még a női kézi
munkát illetőleg is a sokféle hímzésben, csipkék
ben. A történelmi főcsoport iparművészeti tárgyai
ról Dénes-Diner József, a könyvtáblákról Ráth 
György, a horvát kiállításról Czobor Béla irnak. A 
jelenkori iparművészetből minden újat felölelő má
sodik szakaszban a királyszobákat Alpár Ignácz, az 
iparművészeti társulat kiállítását Györgyi Kálmán, 
a bútoripart Aigner Sándor ismerteti. Érdemes 
czikkekben emlékeznek meg az agyagiparról, üveg, 
fém, szőr, ruha és háziiparról, majd az ezredévi 
emlékművekről. Faragó Ödön a külföldi kiállítá
sokat (Genf, Berlin, Drezda) ismerteti. A pompás 
művet az iparművészeti társulat most belépő tagjai 
is megkapják mint tagsági illetményt. 

A valóban értékes munka közleményei közül 
bővebben ismertetjük Huszka Józsefnek a népies 
öltözetek eredetéről írt jeles tanulmányát s az ehhez 
tartozó rajzokat; e mellett a könyv többi illusztrá-
cziói közül is bemutatunk kettőt. Az egyik egy 
levélpapir-tartó tábla (mappa), melyet Borghese 
herczegné, Apponyi Ilona grófnő rajzolt, ki a tus-, 
toll- és aquarell rajzban igazi mester. Ez a műve 
egy hangúlatos velenczei kép, mely a nagy csatorna 
mellékének egy részletét láttatja. A rendkívül sza
batos és finom rajz halvány-sárga selyem alapján 
valóban művészi hatású. A másik kép délszláv stüü 
bútorok csoportját tünteti föl. E bútorokat egy 
zágrábi asztalos készítette finom fehér jávorfából. 
Egy karos pad, egy karos és egy karatlan szék áll 
egy asztalka körül, melyre edónyféle dísztárgyak 
vannak helyezve. Minden darab faragványos, finom 
és kecses részletekkel, melyek a legkényesebb ízlést 
ia kielégítik. 

Magyar Iparművészet czímen a magyar ipar
művészeti társulat kiadásában, a közoktatásügyi 
miniszter segélyezésével július havától két-hóna-
ponként megjelenő folyóirat indul meg, Fxttler 
Kamii, az iparművészeti iskola igazgatójának szer 
kesztésében. A jó ízlést érvényre juttatni és megszi
lárdítani lesz feladata, gyakorlati útmutatással, 

kellő rajzokkal (részlet-rajzokkal is), bő munka
körrel. A régi magyar művészi ipar termékeinek, 
sajátos részleteinekmegismertetése is egyik föladata, 
de ezenkívül az idegen nemzet műiparát sem mellőzi. 
Mint az iparművészeti múzeum közlönye, ennek 
anyagát is rendesen ismerteti. Nagyon kívánatos, 
hogy minél többen megszerezzék, s főleg iparosaink 
érdeklődését felköltse. A folyóiratot az iparművészeti 
társulat tagjai rendes illetménykép kapják; külön 
előfizethetni reá minden könyvárusnál vagy az 
iparművészeti múzeum irodájában. Előfizetési ára 
egy évre 5 frt. 

Magyar tör ténelmi emlékek. A tud. akadémia 
ily czimű, a magyar történelmi okiratok közzé
tételére fennálló vállalatában egy legújabban meg
jelent nagy kötet (597 lap) A Blagay-család oklevél
tárát adja, bevezető tanulmánynyal a család törté
netéhez. Szerkesztették Thallóczy Lajos és Barabás 
Samu. Térképpel, két leszármazási táblával és 11 
pecséttel. A régi időkben nálunk fontos szerepet 
vitt, utóbb Krajnában letelepült Blagay-család 
utolsó ivadékának, a tavaszszal elhunyt gr. Blagay 
Lajosnak arczképét épen mai számunk közli. A 
weissensteini kastélyban őrzik a család levéltárát, 
melynek történeti becse régóta ismeretes. Ezt teszi 
most közé az akadémia, kiegészítve az anyagot az 
országos levéltár, a bécsi titkos és pénzügyi levél
tár s több gyűjtemény idevágó anyagával, melyek a 
család eredetéről, származásrendjéről, történetéről, 
birtokviszonyairól felvilágosítást adhatnak. A csa

lád történetéről Thallóczy Lajos irt kimerítő ta
nulmányt, Barabás Samu pedig az egyes részletek 
pontosságáról és a kötet végén tájékozó index 
szerkesztéséről gondoskodott. A kötet ára 5 frt. 

Deák Ferencz szobrának leírása ós tör ténete . 
Budapest főváros a területén levő szobroknak és 
emlékműveknek részletes leírását adja ki, a szobor
művek képével együtt. A város képzőművészeti 
bizottsága ezzel kívánja megörökíteni az adatokat. 
Deák szobrának történetét veszszük most dr. Buday 
József tanártól, egy rendkívül nagy, album alakú 
kötetben. Oly aprólékosságig pontos és mindenre 
kiterjedő, ez a leírás, hogy szinte kérdenünk kell, 
vájjon a hivatalos akta-halmazok, hírlapi közle
mények, beszédek ily tömege és ily költséges for
májú kiadása nem megy-e túl a kitűzött czélon ? 

Öröklött és szerzet t vagyon, irta Zsögöd Benő 
budapesti egyetemi tanár, sajtó alá rendezte dr. 
Vámbéry Busztem. Második kiadás. A jeles egye
temi tanár és jogi író az örökjog egyik alapvető 
kérdésével, az ági örökléssel foglalkozik ebben. 
Politzer Zsigmond kiadásában jelent meg s ára 2 
forint. 

Pázmándi Horvá t Endre • Árpád»-járói, e szá 
zad eleje epikai költészetének egyik érdemes művé
ről Bán Károly Aladár nagyobb tanulmányt írt, 
mely Temesvárit csinos kiállítású füzetben je
lent meg. 

Tót-Komlós tö r t éne te . Irta Gajdács Pál. Meg
jelent Kner Izidornál Gyomán. Nem rég ünnepelte 
meg Tót-Komlós községe és az ottani ágostai hit
vallású evangélikus egyház fenállásának másfél 
százados évfordulóját s ez alkalomból kifolyólag 
határozta el a derék közönség, hogy a község és 
egyház történetét megíratja. E feladattal pedig Gaj
dács Pál ottani lelkészt bizták meg, a ki valóban 
dicséretesen megfelelt feladatának s derék munká
val gyarapította újabb időben örvendetesen szapo
rodó monográfiáink számát. Beosztása világos, 
könnyen áttekinthető, nyelvezete magyaros, elő
adása folyékony; tárgyát — a mennyire a meglevő 
adatok engedték — kimerítette s habár a munká
ban sok olyan részlet is van, melyek csak az 
ottaniakat érdekelhetik, — mégis általában el lehet 
mondani, hogy a könyv tanulságos olvasmányul 
szolgál. A munkát több kép élénkíti, melyek az 
ottani népre, annak viseletére vetnek világot. Ezen
kívül közölve van a község több részlete valamint 
előkelő, érdemeket szerzett férfiak arczképei. Végül 
ki kell emelnünk a könyv kiállítását, mely meg-
győzőleg bizonyítja, mennyire haladtak már vidéki 
nyomdáink is. 

Az Olcsó - könyvtár . A Franklin-társulat kiadá
sában megjelenő és oly nagy elterjedésre jutott 
Olcsó - könyvtár (szerkeszti Gyulai Pál) új olcsó 
folyamából ismét egy sorozat került ki a sajtó alól, 

r 
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20 füzetben, melynek ára összesen 2 frt. Ezek a 
következők: 

Szeretett, Kochanovszkyné elbeszélése, oroszból 
fordította Timkó Iván; a kettős füzet ára 20 kr. 
Pry Pál, angol vígjáték, irta Poole János, fordította 
Csiky Gergely. A nemzeti színháznak most is any-
nyira kedvelt darabja mint olvasmány szintén 
nagyon mulattató ; ára 30 kr. Képes könyv képek 
nélkül, AndersoD örökszép meséinek egy kis kö
tete; ára 10 kr. Esküvés, Gombos Imre szomorú
játéka (ára 30 kr.), Mátyás király, nemzeti érzékeny 
játék 3 felvonásban, irta Szentjóbi Szabó László, 
ára 20 kr. Mindkettő a hazai színműirodalom út
törő korszakának tiszteletreméltó műve. Martino
vics és társai. Pulszky Ferencz dolgozata, melyben 
Martinovicsot írjabb felfogású vádak ellen védi; ára 
10 kr. Deák Ferencz, irta Forster-Arnold Florence, 
ki angol nyugalommal és mélyrehatón festi a nagy 
magyar államférfiúi s méltatja politikai alkotásait. 
Fordította Pulszky Ágost; ára 50 kr. A philosophus, 
Bessenyei György híres vígjátéka, melyhez Gyulai 
Pál irt bevezetést. Ára 30 kr. 

zenekar játszott a kerek csarnokban, hol buffet-t is 
rendeztek be. Esti 11 óráig mindig nagy közönség 
gyűlt össze ilyenkor. Klotild főherczegnő június 
8-ikán látogatta meg a kiállítást. 

A kormány vásárlásai a tavaszi tár la ton. Dr. 
Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter az országos 
képzőművészeti tanács javaslatára a tavaszi tárlat
ból a következő művek vásárlását határozta el : 
Magyar művek közül: Ligeti Mór: «Éva» márvány
szobor. Veress Zoltán: «Az örökség* olajf. Kern-
stock Károly: «Agitátor egy gyár kantinjában* 
olajf. Zemplény Tivadar: «Az uj kedvencz* olafj. 
Vastagh György: «A kárvallott czigány» olajf. 
Tataky László: «Vallatás» olajf. Külföldi müvek 
közül: Dierckx Pierro Jacques: «Ebédlő a gyermek-
menedékházban.* Vincotte Thomas: «Catilina» 
bronzszobor. Dw&oisPaul: «Madonna» bronz szobor. 
Van der Stappen Charles: «A zsarnok rögeszme* 
márványmellszobor. Bacr Fri tz: «Oszi est, eső 
után* olajf. Palmié Charles: «Holdvilágos éj* olajf. 
Willroider Ludvig: »Est» olajf. Magyar művészek
től a kormány még a téli tárlaton is fog vásárolni. 

hűtve jégbe. A jégkamrákból motorok hajtják föl a 
friss levegőt a tanácskozó terembe, a folyosókra, és 
a honatyák jól érzik magokat, az ostromlók és az 
ostromlottak. így aztán ki lehet állani a hosszú 
vitát nyáron. 

A király legfiatalabb dédunokája. Seefried 
bárónő, Gizella bajor herczegnő leánya, — mint 
Znaimból jelentik, —június 10-ikén egy leánygyer
meknek adott életet. Az újszülött második déd
unokája a királynak, az első József Ágost főherczeg 
és Auguszta főherczegnő gyermeke, a ki 1895. évi 
márczius 28-ikán született. Seefried bárónő első
szülött gyermeke s néhány hetes korában meghalt. 

A czári család ünnepe. Feodorovna Alexandra 
orosz ozárné e hó 10-ikén leánygyermekkel ajándé
kozta meg a czári családot. A fiatal uralkodó pár
nak ez második leánya. 

Zichy Mihály, nagynevű művész hazánkfia, ki a 
télen betegeskedett, néhány hetet Nizzában töltött 

I G L Ó F Ü R E D . — FÉNYKÉP UTÁN. 

A Gabelsberger-Markovits rendszerű magyar 
gyorsírás tankönyve. írták Gúnya Béla és Láng 
Béla oki. gyorsírás tanárok. Egy korona beküldése 
mellett kapható szerzőnél (Gúnya Béla, Agrárbank). 

A Petőfi-társaság pályázata. Petőfi költészetét 
méltató rövidebb dolgozatra 400 korona jutalmat 
tüz ki a Petőfi-társaság. Terjedelme egy, legfölebb 
két középnagyságú nyomtatott ív. A jutalmat csak 
irodalmi becscsel biró mű kaphatja. Á pályaművek 
ez év szeptember havának utolsó napjáig a társa
ság titkári hivatalába (Budapest, IV. ker. Bástya-
utcza 11.) küldendők. 

Jókai legújabb színmüve. Jókai Mór kedvtelés
sel dolgozik a Budai Színkör számára. Itt mutat
ták be «Keresd a szived* czimű drámáját s most 
ismét átdolgozta egyik regényét a színkör számára. 
A koszorús író Helvila czimű legújabb darabja, a 
melyet «Tégy jót* czimű regényéből dolgozott át, 
legközelebb kerül színre Budán. 

A népszínházban a nyári szünet e hó 15-ikén 
kezdődik és augusztus közepéig tart. 

A tavaszi műtá r l a t e hó 15 ikén zárul be. Elég 
sokan látogatták, noha megnyílta óta csaknem 
minden nap eső volt, a műcsarnok pedig csakis a 
sétáló közönségnek esik útjába. Jó gondolatnak 
bizonyult, hogy minden csütörtökön este katonai 

MI UJSAG? 
A képviselőház nyári tárgyalásai . A képviselő

ház a nyáron alkalmasint sokáig együtt marad. 
El kell intézni több törvényjavaslatot, kettőt olyat 
is, melynek augusztus elsejére törvénynyé kell 
emelkedni, hogy Ausztriával való kereskedelmi 
állapotainkban zavar ne álljon be. Útjában áll 
azonban a gyors tárgyalásoknak a hires 16. §., me
lyet ép most ostromolnak, mely a perrendtartás 
életbeléptetésénél azt mondja ki, hogy a sajtó utján 
magánosok ellen elkövetett becsületsértések ezentúl 
nem az esküdtszék, hanem a bíróság elé tartoznak. 
Ennek ostroma pedig hosszadalmasnak ígérkezik. Az 
ellenzék minden tagja felszólal az átalános vitánál, 
aztán a pontonkénti tárgyalásnál. Jöhet és jön is 
közbe még egyéb is. A ház tehát együtt marad, 
vitatkozik a forró napokban is az üveg tető alatt. 
Az elnök azonban jó előre berendeztette a házat a 
nyári vitákra. Az üveg tető új ponyvát kapott, 
sűrűbbet az eddiginél és több szelelő rést. A falba 
vágott ventilláló nyílásokon pedig hűs levegő áram
lik be, mert a ház a szó szoros értelmében be van 

üdülés végett. Pár nappal ezelőtt a czár táviratban 
hivta vissza Pétervárra a czárok udvari festőjét. 
A czári család most nagy események előtt állt, várta, 
hogy trónörökös születik. Fél század óta pedig a 
czári családban előfordult minden nevezetesb ese
ményt Zichy festett meg pompás aquarell-képek-
ben. Az új czári sarj születésének ünnepélyei is az 
ő mesteri megörökítését várják. 

Gr. Zichy Jenő a királynál és a czárnál. Gróf 
Zichy Jenő ázsiai utazásáról irt könyvének egy-egy 
díszpéldányát átnyújtja a királynak és a czárnak. 
A király a jövő héten fogadja a grófot. A királynak 
szánt példány bordeaux-vörös kordován bőrből 
való gyönyörű kötésben van és Neogrády szép 
akvarelljével van díszítve, mely a magyaroknak 
Magyarországba való bevonulását ábrázolja. A mű
nek épen így kiállított példánya Miklós czárnak 
van szánva. Zichy Jenő gróf a czárnak fölajánlotta 
munkáját s a bécsi orosz nagykövetségnél tudako
zódott, hogy miképen juttathatná el ezt a példányt 
a czárhoz; a gróf erre Pótervárról távirati meg
hívást kapott, hogy utazzék el az orosz fővárosba 
és személyesen adja át munkáját a czárnak. Zichy 
gróf e meghívás következtében a bécsi kihallgatás 
után elutazik Pétervárra. 

A német császár Budapesten. A tatai hadgya
korlatokról Vilmos német császár szeptember 22. 
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és 24 dike közt érkezik Budapestre, hol két napot 
tölt. A császár a budai királyi palota azon osztályá
ban fog lakni, hol legutóbb Ottó főherczeg és Mária 
Jozefa föherczegnö lakott. A császár budapesti tar
tózkodása alatt nagy udvari díszebédet ós estélyt 
rendeznek. 

Rektorválasztás a budapesti egyetemen. A 
budapesti egyetem rektor magnificusává az 1897 — 
98-iki iskolai évre dr. Herczegh Mihály jogkari 
tanárt választották a beadott 16 szavazat közül 15 
szavazattal. Prorector pedig dr. Brrger János lett. 

Új egyetemi tanárok. A király a vallás- és köz
oktatásügyi miniszter előterjesztésére dr. Irsal 
Arthur és dr. Ónodi Adolf budapesti tudomány
egyetemi magántanároknak az egyetemi nyilvános 
rendkívüli tanári czimet adományozta. 

Ki tünte te t t tanár . A király Myshovszky Viktor 
állami fó'reáliskolai nyűg. tanárnak, a tud. akadémia 
tagjának, a tudomány, művészet és irodalom terén, 
valamint a tanári pályán szerzett érdemei elisme
réséül, a Ferencz József-rend lovagkeresztjét ado
mányozta. 

A százéves Brassai. Brassai Sámuel örvende
tesen épül betegségéből. Kolozsvári tisztelői gyak
ran fölkeresik az öreg urat, ki szívesen elbeszélget 
velők. Legutóbb pedig egy nagy vallomást tett, 
s megerősítette azok gyanúját, kik ugy vélekedtek, 
hogy ez a tudós kitűnő ember nem is ebből a szá
zadból való. Most, mint Kolozsvárról irják, el
mondta jó ismerőseinek, hogy életrajzírói fiatalít
ják. Nem 1800 február 13-ikán született ő, de még 
nem is 1798-ban, hanem előbb: 1707 június 15-én. 
Tehát épen százesztendős! Nem tudjuk, megtör
tént-e csakugyan a vallomás. Kedves megemléke
zésekre volna alkalom akkor ezen a napon. 

Petőfi segesvári szobra. Július 31-én a fehér
egyházi csata évfordulóján ünnep lesz Segesvártt. 
A csatatéren, a hol Petőfi csontjai ismeretlenül 
porladnak, emléket állítnak az elesetteknek, a nagy 
költő érczszobrát pedig Segesvártt helyezik el a 
várfokon, a honnan messzire ellátszik. Bégen gyűj
tenek már az emlékekre s eddig 16,000 frt gyűlt 
össze. Kóllö Miklóst bízták meg a szobor készítésé
vel, s a Beschorner-féle gyár öntötte érczbe. A szob
rász is, a gyár is jeles munkát végzett. A szobor csak
nem negyedfél méter magas és Petőfit honvéd
őrnagyi egyenruhában (nyakravaló nélkül), köpeny
nyel a vállán, karddal az oldalán és tábori övvel a 
dereka körül ábrázolja. Bal lábával előre lép, jobb 
kezét előre nyújtja, balja kardját ragadja meg. 
Tekintette a messzeségbe néz, arczárói lelkesedés 
tükröződik. A szobor talapzatán a költő babérövezte 
lantja, a melyről két hur lepattant és a kard. A szo
bor hatásos és szép formái bizonyosan jól érvénye
sülnek a minden felől már távolból is látható 
helyen. Az egyszerűség is egyik kiváló tulajdona a 
műnek. Talapzatára tizennégy nyelven vésik érczbe 
Petőfi ime sorait: «Haza és szerelem — E kettő 
kell nekem». A honvédsirokra készült emlék egy 
magas piramis, tetején kiterjesztett szárnyú turul 
madár, csőrében egyenes honvéd karddal. A turul 
madarat másik alakban is megönteté a művész, a 
kard nélkül. Ez a mádéfalusi veszedelem helyének 
emlékeztetője lesz. A kitűnőn berendezett öntő
gyárban, mely a maga nemében egyetlen Magyar
országon, több mellszobron és kisebb szobron kivül 
most készítik Holló Barnabástól a rimaszombati 
Tompa-emléket, Róna Józseftől Savoyai Eugen szob
rát Zenta számára, Jankovicsfól a pannonhalmi 
Asztrik- szobrot. 

A pozsonyi Mária-Terézia-szoborról a művészi 
körök is nagy megelégedéssel beszélnek. A legszebb 
nyilvános szobornak tartják ezt Magyarországon. 
A budapesti szobrászok és művészek elismerések
nek kifejezést adandó, Fadrusz Jánosnak, a szobor 
alkotójának tiszteletére az István főherczeg fogadó
ban lakomát rendeztek. Zala György mondta az 
első felköszöntőt Fadruszra, a kiben az igazi művé
szet eszményét és a nemes hazafit látja. Beszéltek 
még Baditz Ottó és Jendrassik Jenő. Fadrusz meg
hatva mondott köszönetet a kollegák elismeréseért, 
mely mindig szigorú kritika eredménye szokott 
lenni. 

Munkácsy mesterasszonya. Említettük a múlt
kor, hogy Békés-Csabán elhunyt Láng György 
asztalosmester felesége, a kinek műhelyében Mun
kácsy Mihály egykor inaskodott. Munkácsy felesége 
értesülvén erről, intézkedett, hogy a jó asszony 
sirját kőemlék jelölje. 

Lesseps-emlék a szuezi csatornán. A szuezi 
csatorna társasága pár nap előtt Parisban tartott 
közgyűlésén elhatározta, hogy a csatorna bejáratá
nál, Port-Szaidban emléket állít a csatorna meg
teremtőjének, Lesseps Ferdinándnak. A szobor 
költségeit 250,000 frankra számítják. 

VASÁÉNAK ÚJSÁG. 

A magyar királyi államvasutak aradi üzlet
vezetőségének kezelése alá tartozó Temesvár— 
Lippa—líadnai helyi érdekű vasút Gyarmata, Bru-
kenau, Máslak, Remete, Alliás- Temes- Hidegkút 
és Lippa állomásokat, továbbá Csernegyháza, 
Simonytanya és Charlottenburg megálló rakodó
helyekkel folyó évi május hó 29-én a nyilvános for
galomnak átadatott. Valamennyi állomás az összes, 
Csernegyháza, Simonytanya és Charlottenburg 
megálló rakodó helyek pedig csak a személy-, pod-
gyász- és kocsirakományi teheráru forgalomra 
(elszámolás nélkül) vannak berendezve. 

Csoportosítható menetjegy-szelvények jegy
zékéhez tar tozó I. pótlék életbeléptetése. Folyó 
évi június hó 15-én a csoportosítható menetjegy
szelvények jegyzékéhez tartozó I. pótlék lép életbe, 
mely a magy. királyi államvasutak díjszabási eláru
sító hivatalában (Budapest, Csengery-utcza 33), 
valamint a m. kir. államvasutak városi menetjegy 
irodáiban díjmentesen kapható. 

HALÁLOZÁSOK. 
KAMEBMATER KÁROLY, a főváros nyűg. polgármes

terének temetése e hó 9-ikén történt meg Buda
pesten. Holtteste, érczkoporsóba zárva, előtte való 
nap érkezett meg Abbáziából, s a belvárosi temp
lomban helyezték díszes ravatalra. Díszes temeté
séről a főváros hatósága gondoskodott, mely a 
tanácsülésben is kifejezést adott a mély részvétnek 
és az elhunyt nagy érdemei iránti tiszteletnek. A 
városi középületeken mindenütt gyászlobogók leng
tek, s a temetés^ napján az összes városi iskolák
ban szünetelt az előadás. Koszorúk özöne borította 
a ravatalt. A gyászmenet utvonalán az utczai lám
pákat fátyollal takarták le, s a gázlángokat felgyúj
tották. A rendőrség díszben vonult ki, részint mint 
díszőrség, részint hogy fentartsa a rendet. A bel
városi templom környékét megközelíteni is alig 
lehetett. A templomban egybegyűltek közt voltak: 
b. Fejérváry ós Darányi miniszter, Széli Ignácz 
belügyi államtitkár, hg. Lobkovitz hadtestparancs
nok több tábornokkal, gr. Széchenyi Ödön pasa, 
a bíróságok tagjai, miniszteri tisztviselők, polgárok, 
a városi hatóság a polgármesterekkel, a közélet 
számos jelese. A gyászmisét és a beszentelés szer
tartását az elhunyt sógora, Bogisich Mihály czim-
zetes püspök végezte. A gyászmenet a régi város
ház előtt megállt, s itt Márkus József polgármes
ter mondott megható beszédet, a tisztviselői kar 
nevében fogadván, hogy az elhunyt szellemében 
folytatják tovább a nagy művet, s mindig követik 
az irányt, melyet nekik adott. Ezernyi tömeg várt 
az utczákon mindenütt, s mély megilletődéssel 
nézte a gyászpompát, melyben az egyesült főváros 
első polgármestere válik meg Budapesttől. A teme
tőben még Radocza János országos képviselő és a 
városi bizottság tagja mondott beszédet, s ezzel 
véget ért a szertartás. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: TÜDŐS 
JÁNOS, a debreczeni ref. főiskola régi jó tanára, ki 
negyvenhárom évi buzgó fáradozás után vonult 
nyugalomba, miközben a ref. főgimnáziumnak tiz 
évig volt igazgatója, 73 éves korában, Debreczen-
ben. — Idősb báró ORCZY ANDOR, főrendiházi tag, 
a szabadságharczban Pestmegye nemzetőri sere
gének tisztje, 1861-ben országgyűlési képviselő, 
72 éves korában, Budapesten, honnan holttestét 
Új-Szászra, a családi sírboltba szállították. — De
recskéi FODOR GÉZA, kir. kúria biró, Budapesten. — 
ZÁVODY ALBIN, nyűg. kúriai biró és földbirtokos, 
Kolthán, hosszú szenvedés után, 71 éves korában. 
— KLEINRÁTH JÓZSEF, mérnök, Wekerle Sándor 
volt miniszterelnök nagybátyja, Huszton, hol nagy 
részvét mellett temették el. — STRICKER EDB, 
köztiszteletben állott nagyiparos, a gácsi posztó 
gyár tulajdonosa, 72 éves korában, Budapesten. 
— SZENTKIRÁLYI GYULA, maros-tordai és torda-
aranyosi virilis nagybirtokos és közigazgatási bi
zottsági tag, Mező-Pagocsán. — TAUB SALAMON-
jótékonyságáról a fővárosban ismert magánzó, 75 
éves korában, ki tekintélyes vagyonának nagyobb 
részét, több százezer forintot, fővárosi jótékony-inté
zetek javára hagyományozta. — Lászlófalvi VELITS 
SÁMUEL, gyógyszerész, ki Torda városnak közéleti 
ós közgazdasági életében való buzgó működése által 
is köztiszteletet vivott ki magának, 71 éves korá
ban, Tordán. — BABANYAI EMIL, 54 éves, Nagyvára
don. — TATAI JÁNOS, volt tótkomlósi gyógyszerész 
és megyei bizottsági tag, életének 66. évében. — 
SZERENCSE DEZSŐ, kir. posta és távíró segédtiszt, 21 
éves korában, Egerben. — GLEISZNEB MÓB, nyűg. 
tanitó, 78 éves, Nyitrán — Idősb CZIPFINOEB KÁ-
BOLY, az egyetemi nyomda korrektora, 58 éves Bu
dapesten. — WEISZ BEBNÁT, szatmármegyei nagybir
tokos, 70 éves korában, Budapesten, s Máté-Szalkán 
temették el. — SINATBERGER ÁRMIN, a budapesti Zion 
jótékonysági egylet elnöke, 72 éves, Budapesten. 
— KOVÁCS IMRE, 1848—49-iki honvéd hadnagy, 
Nagyváradon. —• MALATINSZKY JÁNOS, gimnáziumi 
tanár, 47 éves korában, Budapesten. — SZOLCSÁNYI 
GYULA, a Légrády-testvérek nyomdai czég könyv
kötő osztályának vezetője, 36 éves korában, Rákos
palotán. 

24. SZÁM. 1897. 44. ÉVFOLYAM. 

NEISZIDLER KÁROLYNÉ, szül. Sommer Marianna, 
Pozsony%áros országgyűlési képviselőjének hitvese, 
Pozsonyban. — Id. ZANKÓ EMILNÉ, szül. Szabó 
Karolina, a fogarasi állami ménesbirtok intézőjé
nek neje, 52 éves, Fogarason. — Özv. KOVÁCH 
JÁNOSNÉ, szül. Kovách Gizella, 63 éves korában, 
Rigyiczán. — Özv. idősb NAGY SZABÓ PÁLNÉ, szül. 
Zsarkó Juliánná, 70 éves, Hódmező-Vásárhelyen. 
— Özv. PAULICZKY FERENCZNÉ, szül. Bodaky Apol
lónia, 77 éves korában, Király-Helmeczen. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Napsugár szerelme. Csak a végén van egy kis gon

dolat; de azt is már sokkal szebben megírták má3ok. 
Különben szerző, még ha több tartalmat tudna is ön
teni verseibe, akkor sem igen boldogulna formaérzé
kének fogyatékossága miatt. Ilyen rímekkel: virág
szál—azután, mezőn—szellő, mindenségben—élnek, nem 
lehet verset írni. 

Büszke, daczos szíved. Közös sors. Esti fény. Eszti 
Mari. Néhol a hang ereje, őszintesége azt sejteti az 
olvasóval, hogy igazi költő szivéből fakad; csak az a 
kár, hogy mind a négy versben sok a zavarosság, eről-
tetettség, kiforratlanság, s a vers is nagyon középszerű. 

Bende Pálné. Tárgyánál fogva a nKépes Néplap* -
ban közölhetjük. 

SAKKJÁTÉK. 
2012. számú feladvány. Pospisil J.-től. 

a b c d e f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2000. számú feladvány megfejtése Ehrenstein M.-tól. 
Világot. Sötét. Világol. a. Sötét. 

1. V e 2 - ü 2 „ ao—a4 (a) 1. . . d4—d3 (b) 
2. Hh3—f2 ___ Kc3—b2 : 2. V h 2 - e 5 mat. 
3. H£2—d3 + . _ K t. sz. 
4. Vh2—b2 mat. 

Világot. b. Sötét. 
1. _-.. . . . . . . . . F e l - Ö 
2. H h 3 - f 2 : stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Winkler Károly. — Sárospatakon: 
Gérecz Károly. — Csomonyán: Németh Péter. — Kecskeméten : 

Balogh Dénes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A •Vasárnapi Ujság» 22-ik számában közölt kép-
talány megfejtése: A legboldogtalanabb az, a ki 
tanuk nélkül boldogtalan. 

Heti naptár , június hó. 

Nap Kath. prot, naptár Görög keleti naptár 

1 3 Vasárnap C. 1. Sz. Hár. v. 1 Június, E. P. V. 
14 Hétfő N. Vazul 2 Pünkösd hé t . 
15 Kedd Vid, Modeszt 3 Paula sz. 
18 Szerda Reg. Ferencz 4 Metrofán 

17 Csütörtök Űrnap 5 Dorotheus 
18 Péntek Márkusz 6 Besszárion 
19 Szombat Gyárfás 7 Theodót 

Holdváltozás. Holdtölte: 14-én este 10 ó. 18 p. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Nyers selyem bas t ruhákJ ioz való k e l m é t 
8 f r t 6 5 k r t ó l 42 frt 75 krig egy teljes öltönyre 
— Tussors- és Shantungs-Pongees, valamint fekete, 
fehér és színes Henneberg-selyem 45 krtól 14 frt 
65 krig méterenkint — sima, csíkos, koczkázott, 
mintázott, damaszt stb. (mintegy 240 különböző 
minőség és 2000 szín és mintázatban stb.) a meg
rendelt árukat postabér és vámmentesen, házhoz 
szállítva, valamint mintákat postafordultával küld: 
He 11 ne be rg G. (cs. kir. ndv. szállító) selyem
gyára i Zü r i chben . Svájczba czimzett levelekre 
10 kros, levelező-lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. 
Magyar nyelven irt megrendelések pontosan elintéz
tetnek. 7062 
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ŐS BUDAVÁRA 
a székesfőváros l e g n a g y o b b és lege lőke lőbb mula tóhe lye . 

I d ó n y t a r t a i n m á j u s 1 - tö l s z e p t . 3 0 - i g . 

Idényjegyek ünnepélyek alkalmával is érvényesek 10 forint . 

Családtagok, katonatisztek, hivatalnokok es nayyóbl) klubok 
részére 8 forint. 

Három nagy nyílt színpad. Naponta nagy symphonikus és 
népies hangversenyek. Magyar és nemzetközi karénekesek, 
magánéneke-ek, tánezosok és elsőrendű művészek. Nagyszerű 
ünnepélyek. Esős időben ingyen-előadások a színházakban, 
valamint a vendéglők és kávéházak termeiben. 

Jegyk iadás naponta a budapes t i bankegyesü le t valtófizle-
tében V., Fürdö-ntcza 1. é s az i g a z g a t ó s á g i épületben 

Ős-Budavárában. 7195 

Önkéntes-j elöltek 
tanfolyama 

Kolozsvárott. 
Előkészít 16—20 éves ifjakat az 

egyéves önkéntességre képesítő 
vizsgálatra. Előképzettségnek ele
gendő néhány osztály. A kurzus 
5 hónapig tart. Bővebb értesítést 
a d a z 7223 

0likéntes-jelöltek tanfolyamának igazgatósága 
Kolozsvárott . 

" " D r . KUN Z O L T Á N * " ígazg.-orros gyógyszerei 

Vérképző labdacsok, $%**$%%: W255& 
dok, görvólykórosok, lámtalan tüdőbete jeknek legjobb 

gyógyszere. 1 flveg ára 1 frt 80 kr. 

Hurut labdaesok, USSföK&^Z^Sk 
m i k o r e l l e n legkitűnőbb I 1 Oveg égszínkék ezukrozott labdaca 

ára 1 frt 80 kr. 

Mi betegségek S^ lSKTHÍL^ tVk ,™" 1 -
iinn- legjobb minden szájvizek fölött I Kitnnfi 

óvszere a ragályos torokbajoknak is 1 
Ára 60 krajezár. 

A Plini l ir i l l flrÁmA arcz" *• íézzenócsnek meglepő hátán i in |iiiun Vicuirj TanI 6 nap a la t t „ uarfa m inden 
foltot eltávolít s báraonyszerttvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatók a készítőnél I 

TRSTYANSZRY K. gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 6839 

Fóraktár Budapes ten : Török J ó u e f gyógyszertárában, Kírály-
nteza. Dr. Bnday Emi l gyógyszertárában, városház-tér. Minden 

drogua-fizletben és gyógyszertárban kaphatók. 

-t'--^-^--*$^ -\* ~\*~\~-\ ~ty*~\**& '^T^'~* *T -$'" 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz.a. 

TTTríTTTTTTHTtr 

GANZ E S TÁRSA 
YASÖNTŐDE ÉS GÉPGYÁR 

RÉSZYÉNY-TÁESASÁa BUDAPESTEN. 
K é s z í t : a j gépeket es épitési munkákat , teljes r alomberende/.éseket, 

vasúti kocsikat és vasúti fölszereié eket, transmissiókat, 

S p e c z i a l i t á s a i : b) K é r e g ö n t v é n y vasúti kerekek, váltók, zuzómü-

vek, hengerek és ágyúgolyókhoz. A c z é l ö n t é s . — H e n g e r s z é k e k 

kéregöntetü hengerekkel mind a magas malmászathoz, mind pedig a 

parasztra őrléshez s e g é s z m a l o m b e r e n d e z é s e k . — F a c s i s z o -

l á s h o z , p a p í r - é s c z e l l n l o s a - g y á r t á s h o z v a l ó g é p e k . — 

Vizikerekeket nagy sikerrel pótló t u r b i n á k . — Z s i l i p e k , c s ő v e z e 

t é k e k , f r i c t i ó s k a p c s o l á s o k , r o t a t i ó s d y n a m o - m é t e r e k . — 

Mechwart-féle f o r g ó g ő z e k e . — Elektromos világitáa s erőátvitel egy

irányú váltakozó- s forgárammal, dynamo-gépek, motorok, elektromos 

bányaberendezések, felhúzok, szellőztetök, elektromos utak, hordozható 

elektromos fúrógépek; elektromos daruk, szivattyúk, ívlámpák, mérő-

készülékek, stb. 7124 

Gleichenberg gyógyhely. 
St i r i ában . 

Gyójryeszközök: Alkali-muriatikns források: C o n s t a n t i n - é s E m m a f o r r á s . Alkali-
muriatikus sós-vasas gyógyvíz: J o h a n n o s - k ú t . Tiszta sós vasas forrás: K l a u s e n -
f o r r á s . S a v ó , t e j , ke f i r , ^ s v á n y - f o r r á s v i z - b e l é g z é s külön fülkékben. F e n y ő -
t n l e v é l - g ő z ö k belégzése. L é l e g z ő - k é s z ü l é k , l é g k a m r á k , j edes á s v á n y v i s i é s 
h a b z ó h ő f ü r d ő k s f e n y ő - t ü l e v é l é s a c z é l f ü r d ö k . N a g y v i z g y ó g y i t ó i n t é z e t . 
Ü d ü l ő s é t á n y o k . E n y h e , n e d v e s m e l e g , p o r m e n t e s , s z é l c s e n d e s l e v e g ő ; e r d ő s 

d o m b v i d é k . Tengerfölötti magasság 300 méter. 7181 
WF" I d é n y m á j u s 1 - t ő l o l s t ó t > e r i g - . 

Értesítéseket és prospektusokat ingyen nyújt, és lakásmegrendeléseket elfogad 
a f ü r d ő i g a z g a t ó s á g (Gleichenbergben). 

A z arozsz in fiatal f é n y e é s 
ü d e s é g e . 

A Dr. Lengiel Frigyes-féle n y i r f a b a l a s a m n a k szigorúan a hasz
nálati utasítás szerinti alkalmazása által a felső bőr l e h á m l i k las
sankint és az ezen módon tisztított alsó bőr fiatal fényben es 
üdetégbtn jut felszínre. Minden nemű k i t t t é s , s z e p l ő , f o l t , v o r o s , 
a n y a j e g y s t b . s t b . ezen szer által elmúlik, a b ő r r á n c s o k es 
b i m l ő h e l y e k lassankint el lesznek s i m í t v a ; egyáta'ában az arcz-
szin friss, egészséges szint nyer. Dr. med. R a s p i tanár egveteim 

procurator B é c s b e n és P y e f l u o h tanár L o n d o n b a n mint kiiünő szert ajánljak 
Dr. Lengiel Frigyes n y i r f a b a l z s a m á t . 

Egy korsó ára használati utasítással 1 frt 50 kr. 
A nyirfabalzsam hatásának támogatására szolgál a Dr. Lengiel Frigyes-féle b e n a o e -

s z a p p a n darabonként 6 0 k r . 7 1 6 6 

Főraktár T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában Budapest, király-uteza 12. 

A Franklin-Társulatnál Buda

pesten megjelent, és minden 

könyvkereskedésben kapható1 

Orvosi tanácsadó 
7AB0S0N ÉS FALUIT 

Szerkeszti 

dr. Lengyel Dániel 
Második javítva és bővítve át

dolgozott kiadás. 

Á r a kö tve 1 frt 5 0 kr. 

Legjobb 6a leghimeveBebb 
pipere hölgypor: a 
L a 

1 % » * BI8MU 

\ . ** 6959 

Különlotu Blnpcr 
•IBMÚTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS - 9, rne de la Faix , » - PAItia-

A már 40 év óta dicséretreméltólag ismert, a m. kir. egészségügyi hatóság 
által jónak talált és engedélyezett 

dr. SPITZER-féle 
Bteplö.hinilóliely,sömör.májfoltok,fakadéltok 
f o r r ó s i g ! perseaések. orrvőröBség é s min
den egyéb arezvirágzások e l l en , va lamint a 

SPITZER-féle 7184 
m o l y arczkenőcscsel a használat i n t a s l ' á s 

areztisztitó kenőcs 
dr. SJPI 

üőrszépitő szappan szer int alkalmazva, még- korosabb egyének
nek i s v iruló é s flatal k inézést kölosönöi. 

Egy nagy tégely arozkenőcs ára 80 kr., kisebb 50 kr., szappan 50 kr. Utánzásoktól 
óvakodjunk! Csak Krajcsovics által V u k o v á r o n készített kenőcs valódi. 

Minden tégelyen Kra jcsovics a készítő arczképe látható. 

Budapest, Király-utcza 12. sz. Török J. gyógyszertára. 

Szépség és egészség. 
Korunk fönyavalyiija 

az idegesség 
és vértelenség, melyből szám
talan kór származik. Ez ellen 
pedig legbiztosabban hat a 

vasas ehinabor 
1 üveg-1 frt 20 kr.5 flveg 

franco küldve 6 frt. 
Sherryvel Tan készitre és min
den hasonnevű készítmények 
között a legtöbb ehlnaaljat és 

vasat tartalmazza. 

Kinek van 8zeplöje ? 
vagy barmi folt, vagy pattanás 
az arczán ? Az teljes bizton
sággá^ fordaihat annak eltün
tetése végett a v i lágh írű 

Serail arczkenó'cshöz, 
mely nemcsak eltávolít min
denféle börtisztátlanságot, ha
nem az arezbőrt vakitó fe
hérré, t i s z tává é s üdévé 
tesz i . 1 t é g e l y ara 70 kr. 
Arozpor hozzá 3 színben 
70 kr. P o s t á n franko 
küldve 1 frt 5 kr. Szap
pan hozzá 1 drb. 30 kr. 

Ezrek mennek Carlsbadba 
hogy rossz gyomrukat kirepa
rálják és újra Jól emészszenek 
pedig ezt a czélt otthon kénye-
lemben, kevés költséggel elérik 

P E P S I N - B O R 
használata által, mely az ételt 
megemészteni segiti és a gyom
rot rövid időn tökéletesen 
helyreállítja Cascara Sag-
rntla-hor kitíiD-"I enyhe hatású 
hashajtó és vértisztitó szer. 
Nem keserű ! Minden ilynemű 
készítmény közt a legjobb. Az 
ezredéves országos kiállításon 

jó hatásáért kitüntetve. 
1 üveg- áxa 1 frt 2 0 kr. 
5 ü v e g e t franko küldve 

6 forint, 

R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógyszerész Aradon. 
Kapható Budapesten: 7152 

Torok J ó s s e f gyógyss. urnái és minden magyarorsz. gyógyszertárban. 

LOHSE fé,e 

LIOM RIZSPOR 
rendkívül finom, báraonyazerübb, tömöttebb és takarékosabb valamennyi 
Poudre de riz és zsíros rizspornal, a bőrhöz kitűnően s lathatlanul tapadó. 

Ugy nappalra mint este. 
Fehér és rózsaszínben szőkék számara, sárga (rachel) barnák számára; 

doboza 2 frt 7069 
Vételnél mindenkor a teljes czégre kell ügyemi: 

GUSTAV LOHSE 45. Jagerstrasse 46. 
kir. udvari illatszerész. 

Kapható Ausztria-Magyarország valamennyi elöbbkelő gyógyszertára és 
illatszereszeiében. 
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CHOCOLAT MENIER 
A világ legnagyobb gyára. 

N a p o u k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n fűszer
es c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z u k r á s z d a b a n . 6895 

Hirdetések elfogadtat
nak a kiadó-hivatal
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-ntcza 4. sz. a. 

Idény május 1-től szept. végéig. 
K e s e r ű f o r r á s o k . I v ó é s f u r d ő g y ó g y m ó d . 

A. gyógyhely fardói, esetleg ivólorrásai kittinő 
eredménynyel alkalmazhatók: 1. Bárminő okok 
folytán keletkezett lobos izzadmányoknál. 2. Női 
bajoknál, különösön metritis chronicánál; méh 
körüli és hashártyalob után visszamaradt izzad
mányoknál ; a méhnek helyzetváltozások, nem
különben daganatok által előidézett izgatottsági 
tüneteknél; hurutos állapotok és tisztulási zavarok
nál stb. 3. Az albasi szervek bántalmainál: máj
bajok, szokványos székrekedés, stb. Zsirkórnál. 
5. Eöszvénynél, stb. 
FÜRDŐ - O R V 0 8 : D r . B R U C K J A K A B , 

az orsz. közegészségi tanács r. k. tagja. 
Az idén d r . P o l g á r E m i l ur által helyettesítve. 
Egészséges fekvés, fél ó r á n y i r a a fővárostól , 
k é n y e l m e s lakások , j ó vendéglő , zene, k á d - és 
márványfn rdők , kü lönfé le n i h a n y k é s c ü l é k e k -

ke l . — R e n d e s t á r saskoos l -kös lekedés . 

A kocsik állomási helye: Ferencz József-
tér, a regi Lloyd-epület előtt. 

A gyógyhelyre vonatkozó bővebb felvilágosítás
sal szívesen szolgál 

Mattoni és Wille 
7125 B u d a p e s t . 

Franczia folyékony 

HAJFESTŐ 
(Cromatique Párisién) 

melylyel minden hajat tetszés szerint 10 perez alatt 
állandóan megfesthetni fekete, barna vagy szőkére. 
Tulajdonságai: a szin állandó s a természetes szin
tből meg nem különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ára 2 frt. A készülékek (csészék, kefék stb.) 60 kr. 
F ő r a k t á r : B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y 

s z e r t á r a , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 7080 

áIlilá 
haj balzsam 

valóban maga a tökéletesség, 
ha arról van szó, hogy a szürke 
hajnak eredeti fiatalos színe, 
fénye és szépsége visszaadas-
sék. Megújítja a haj életfolya
matát, szívósságát és növési 
képességét, mint hajszépitőszer 

pedig egyenesen páratlan. 7128 
Ü v e g j e 1 f r t 5 0 k r é s 2 f r t 5 0 k r . 

Valódi minőségben egyedül kapható 

DIMITRIJEVIC S. gyógyszerésznél Aracs, Bánat. 42. 

Védjegy. 

egrís7ieít)b éqvonyes 

L V A N Y U K U T 

4* 
JP 

A k i g y ó 
védjegygyei. 

Régi óhirü diiité-
t ikus-cosmetikti 

szer (dörzsölésre) az 
emberi test Idegei
nek és izmainak 
erőssé és rugókouy-

nyá tételére. 
A r a : 

'/> palaczk 1 f r t . 
Valódi csupán a fenti védjegygyei el látot t palaczkban és kapható 

minden gyógyszertárban. — F ő r a k t á r : 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r , K o r n e u b n r g , B é o s m e l l e t t . 

Szójegy, ezimlap éa csomagolás tőrvényesen védve. 7001 

Tur i s t a -
f l u i d . 

Turistii k, j ármü ve
ken utazók és lo
vaglók kitűnő siker
rel használj ak tea-
tük erősítésére és 
annak nagyobb uta
zások u tán való el-

írissi tésére. 
A r a ; 

V» palaczk 6 0 k r . 

F o u l a r d - s e l y e i u 

valamint fehér, fekete és színes selyemkelmék mindeféle miaöségben 
igazi gyári árakon, a valódiság éa tartósságért való jótállás mellett, mó-
terenklnt 35 krtól tizenkét í r t ig portó- Ős vámmentesen házhoz szállít
tatnak. Legjobb közvetetten megrendelési forrás magánosok részére.Ezer 
meg ezer elösmerŐ irat . Minták franko. Svájczba a levélportó kétszeres 

GRIEDER ADOLF ÉS T ^ 
selyemkelme-gyárak szövetsége Z ü r i c h . 6952 

Spanyol kir. udvari szállítók. Spanyol kir. udvari szállitók. 

Fogalmazó-, fordító-
és másolóiroda 

Bpest, Vá«zi-k8rut 56,11. em. 12. 
Irodalmi rutinnal szerkeszt 

fogalmazványokat, 
u. m. k é r v é n y e k , l e v e l e k , f o l y a m o d v á n y o k , 
r e k l á m - , n y í l t t é r i - é s e g y é b h i r l a p i c z i k k e k e t , 
f e l k ö s z ö n t ö k é s a l k a l m i szónoklatokat stb. Készít 

fordításokat 
b á r m e l y i d e j j - e n n y e l v b ő l é s n y e l v r e 

másolatokat 
u. m. k ö r l e v e l e k , p e r i r a t o k , p á l y a m ű v e k , s a j t ó 
a l á s z á n t m u n k á k , l e v é l - é s s z a l a g c z i m e k és 
mindennemű 6gyéb iratok másolását p o n t o s a n , gyo r 
s a n é s c s i n o s a n . — T i t o k t a r t á s , j ó t á l l á s , o l c só 

d i j a k . 7226 
Vidéki megbízások pontosan és gyorsan. 

A női szépség 
emelésére, tökéletesítésére és fen-
tartására legkitűnőbb, teljesen ár
talmatlan, vegytiszta és zsírmen

tes készítmény a 7163 

Margit Gréme. 
Eövid idő alatt szüntet szeplőt, 
máj foltot, pattanást, bőratkát (mit-

esser) és minden más bőrbajt. Kisimitj a a ránezokat 
és himlőhelyeket, még koros egyéneknek is üde bájos 

arezszint kölcsönöz, ára 50 kr., nagy 1 forint. 
M a r g i t h ö l g y p o r 60 kr, 3 színben. M a r g i t s z a p 
p a n 35 kr. M a r g i t f o g p é p (Zahnpasta) 50 kr. 

Készí tő F Ö L D E S gyógyszertára, 
Aradon Deák Ferencz-utcza 11. sz. 

Főraktár: T ö r ö k József gyógysze r t á ra , Budapesten 
Király-utcza 12. 

te j II 
Czerny-féle 

Keleti rózsát 
oly meglepően üde, tiszta, 

fiatalos arezbőrt 
szerez, mely semmi más szer által el nem érhető; ki
tűnő hatású máj folt, szeplő, pörsenések, bőratka, 
nem szép arezvörösség s a bőr minden tisztátalan
sága ellen, megszünteti a sárga vagy barna arezszint s 

egyaránt alkalmas minden testrészre. Ára 1 frt. 
Ba lz samszappan hozzá 3 0 k r . 7180 

Törvényesen védett, lelkiismeretesen megvizsgált és 
valódi minőségben kapható 

ANTON J. CZERNY, BÉCS. 
XVIII. Curl Lndwigstrasse 6. (saját hazában). 

Szétküldés utánvétellel. Prospektus ingyen és bér
mentve . Raktárak a nagyobb gyógyszertárakban és 

ül latszerüzletekben. 
Vezérképviselőség és magyarországi főraktár B u d a 

pes t en T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszertárában. 

CALDERONI és TÁRSA 
BUDAPEST, 

Váczi- és Deák-utcza sarkán. 
S z í n h á z i l á t c s ö v e k alumíniumból legkülönbözőbb 
kiállításban, kitűnő üvegekkel, bőrtokban vagy elegáns 
peluche zacskóban. N ő i l á t c s ö v e k f o g a n t y ú v a l . 
Legújabb Z e u s s - f é l e t á v c s ö v e k . T á b o r i v a d á s z 
é s v e r s e n y l á t c s ö v e k legújabb átalakítással á tirage 
rapidé. S á l o n I o r g n e t t e k . O r r c s i p t e t ő k é s s z e m 
ü v e g e k arany, ezüst, teknősbékacsont keretben leg
jobb üvegekkel. Stereoskop szekrények. Aneroid lég-
sulymérők. T e r e m - é s a b l a k - b ő m é r ő kdiszes kivi
telben. Rajzeszközök. F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l é k e k 

stb. dus választékban. 7227 

Árjegyzékek kívánatra bérmentve küldet nek. 

Feszty társaság palotájában 
Városliget 

Krisztus a keresztfán 
és Jeruzsá lem 

óriási körkép. Látható: 

reggel 9 órától esti 8 óráig 
A z e s t i ó r á k b a n v i l l a n y v i l á g í t á s n á l . 

Belépő díj iíO kr. 7172 

G y e r m e k j e g y 3 0 k r , k a t o n a j e g y ő r 

m e s t e r t ő l l e f e l é 3 0 k r . 

Franklin Tiu-sr.lat nvomd&ia. (Budanesten IV.. Effvetem-nteza 4 av_l 

25. SZÁM. 1897. BUDAPEST, JÚNIUS 20. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek • VASÁRNAPI ÚJSÁG és j egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 1 félévre — 6 t Csupán . VASÁRNAPI UJ8ÁG 1 e*™1 é ™ ® " 
( félévre — 4t « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK l *f™* " ' " *" 
1 félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

AZ ANGOL KIRÁLYNÉ HATVANÉVES 
UKALKODÁSÁNAK JUBILEUMA. 

* z ANGOL NEMZET másod ízben tiszteli meg 
l\ magát azzal, hogy Viktória királyné hosszú 

J. A. uralkodása egy újabb évtizedének bevég-
ződése alkalmából örömünneplést rendez nem-

boldogabb s tanulmányai mellett csupán a ház
nál előforduló apró és ártatlan mulatságokban 
talál örömet és szórakozást. 

Lelke gyermekies ártatlanságát talán semmi 
sem jellemezhetné szebben, mint az, hogy mi
kor trónörökössé létéről értesült, első meglepe
tésében igy kiáltott föl nevelőnője előtt: «Sok 

fény, de sok felelősség is jár vele!» — s egy
szersmind jobb keze mutatóúját mintegy esküre 
emelve, igy fejezte be nyilatkozatát: «En jó 
leszek!» 

íme, hatvan esztendei uralkodása igazolja, 
hogy szavát komolyan vette s állandóan meg
tartotta. Jó volt és jó ma is annyira, hogy az 

csak otthon, hanem a földgömb mindazon ré
szein, a hol az angol koronának hódoló gyar
matok, tartományok vagy kereskedelmi és 
katonai őrhelyek vannak. Ez örömünneppel 
Anglia első sorban valóban önmagát tiszteli 
meg, mert nem csupán szokásos alattvalói hó
dolatot mutat be hideg szertartások közt, hanem 
olyan királynőt dicsőít, a ki női és uralkodói 
erényekben mindenkor túlragyogta páratlan ha
talmú koronájának fényét s fenkölt érzésű szí
vével, higgadt bölcseségével, mintaszerű és alkot
mányos magatartásával oly tiszteletessé tette az 
angol trónt, a milyen még soha sem volt. 

S ez nagy büszkeségére szolgálhat Angliának, 
hol a mai királyné legközelebbi elődei, főleg 
pedig a rendkívül könnyelmű IV. György alatt, 
kit az előkelő osztály a «gentleman* névre is ér
demetlennek tartott, a nép pedig utált és gyűlölt, 
a királyi udvar tekintélyén annyi folt esett s a 
közerkölcsök és általában a közállapotok is 
annyira hanyatlottak, hogy az országot már-már 
a legnagyobb belső válság fenyegette. Ekkor 
történt az a ritka szerencséjű sorsfordulat, hogy 
az 1830—37. közt uralkodott IV. Vilmos köze
lebbi örökösök nélkül elhalván, az öröklés rendje 
szerint unokahúga, a még csak 18 éves Viktória 
herczegnő jutott a trónra. 

Eleinte általános volt az aggodalom, hogy 
miként fogja az ország sorsát egy még gyermek
leány intézhetni, a kit nem is úgy neveltek, 
hogy egykor koronát viseljen, s a ki maga is 
csak elődje halála előtt kevéssel tudta meg, 
hogy ő a voltaképi trónörökös. De aztán föllépése 
első perczétől kezdve mindenkit meggyőzött, 
hogy királynénak termett. 

Atyját, Eduárd kenti herczeget, IV. Vilmos 
testvérét, még féléves korában elveszítvén, kiváló 
lelkületű, egyszerűséget és háziasságot kedvelő 
édes anyja, Viktória szász-Baalfeld-koburgi her
czegnő, vezette a nevelését, s ő e kitűnő hölgy
nek és nevelőnőjének, Selwyn bárónőnek a ha
tása alatt majdnem úgy nőtt föl, mint egy elő
kelő polgárleány, a ki a szerető családi környe
zetből nem kívánkozik sehová, a ki otthon leg-

VIKTÓRIA A N G O L K I R Á L Y N Ő . 
Legújabb fényképe sajátkezű aláírásával. 


